
OraSeal™ Caulking & Putty

Sigillante e pasta OraSeal™

OraSeal™ Hærdning og Spartel

OraSeal™ Уплътнител и Кит

OraSeal™ Caulking- en putty-materiaal

OraSeal™ Tätning & Kitt

OraSeal™ Στεγανωτικό & Στόκος

OraSeal™ Tihendusvahend ja Kitt

OraSeal™-Dichtungsmasse und Zahnkitt

Sellador y masilla OraSeal™

OraSeal™-Tiivistys- ja Eristysaine

OraSeal ™ Rjeđa Smjesa i Gusta Smjesa

Calfeutrage et mastic OraSeal™

Massa e Calafetagem OraSeal™

OraSeal™ Tetningsmiddel og Kitt

Tmel a Cement OraSeal™

Product Descirption
OraSeal Caulking and OraSeal Putty are specially 
designed, cellulose-based caulking and block-out 
materials that are syringe delivered. OraSeal 
Caulking will adhere to a wet rubber dam, gingival 
and mucosal tissues, and teeth. It will adhere 
under water and saliva.
OraSeal Putty is a heavier-bodied material with 
the same adhesive qualities as OraSeal rubber 
dam caulking.
Delivery Form(s)

• 1.2mL Syringe
• Delivery Tip:

 ⸰ Black Mini™ Tip
 ⸰ White Mac™ Tip

Indications for Use/Intended Purpose
OraSeal Caulking is used to seal rubber dams to 
optimize tissue isolation; i.e., irritating seepage of 
strong peroxide solutions during power bleaching 
or hydrofluoric acid during porcelain etching, etc. 
It is excellent for repair of rubber dam leakage 
resulting from difficult adaptation associated 
with endodontic procedures, small perforations, 
and areas where fixed partial denture connectors 
prevent adequate seal. OraSeal Putty is used 
to block out undercuts associated with large 
gingival embrasures, implant bars, precision 
attachments, or fixed partial denture pontics 
during impression making procedures. Its 
heavier body prevents displacement during 
intraoral pick-up of anchoring attachments with 
autopolymerizing resins.
Contraindications
No known contraindications.
Warnings and Precautions

• To avoid cross-contamination, wipe syringe 
with an intermediate level disinfectant between 
uses and use a disposable barrier sleeve. If a 
barrier sleeve is not used, syringe should be 
treated as single-use.

• Verify flow prior to expressing intraorally. If 
resistance is met, replace tip and re-check.

• If surface treatment is to be performed 
following use of OraSeal Caulking and Putty, 

Descrizione del prodotto
Il sigillante OraSeal e la pasta OraSeal sono materiali 
per sigillatura o riempimento appositamente 
progettati, a base di cellulosa e utilizzati con siringa. 
Il sigillante OraSeal aderisce a dighe in gomma 
umida, tessuti gengivali e mucosi, e denti. Aderisce in 
presenza di acqua e saliva.
OraSeal Putty è un materiale più rigido, con le 
stesse qualità adesive di OraSeal Caulking per 
diga di gomma.
Modalità di erogazione

• Siringa da 1,2 ml
• Puntale di erogazione:

 ⸰ Mini™ punta nera
 ⸰ Punta Mac™ bianca

Indicazioni per l’uso/Scopo previsto
OraSeal Caulking è usato per sigillare le dighe di 
gomma per ottimizzare l’isolamento dei tessuti; es. 
infiltrazione di soluzioni forti di perossido irritanti 
durante lo sbiancamento rapido alla poltrona o 
di acido fluoridrico durante la mordenzatura di 
porcellana, ecc. È eccellente per la riparazione di 
perdite delle dighe di gomma derivanti da difficili 
adattamenti associati a procedure endodontiche, 
piccole perforazioni e aree in cui i connettori fissi di 
protesi parziale impediscono una tenuta adeguata. 
OraSeal Putty viene utilizzato per eliminare i 
sottosquadri associati a spazi gengivali di grandi 
dimensioni, barre su impianti, attacchi di precisione 
o protesi parziali fisse per la rilevazione delle 
impronte. La sua consistenza più rigida ne previene 
lo spostamento durante la rimozione intraorale 
del cucchaio in presenza di attacchi di ancoraggio 
applicati con resine autopolimerizzanti.
Controindicazioni
Nessuna controindicazione nota.
Avvertenze e precauzioni

• Per evitare la contaminazione crociata, pulire la 
siringa con un disinfettante di livello intermedio tra 
un utilizzo e l’altro e utilizzare una guaina protettiva 
monouso. Se non si utilizza una guaina protettiva, 
la siringa deve essere trattata come monouso.

• Verificare il flusso del materiale prima dell’uso 
intraorale. Se si avverte resistenza, sostituire il 
puntale e riprovare.

• Se il trattamento superficiale va eseguito dopo 
l’uso di sigillante e pasta OraSeal, assicurarsi 
sempre che l’area sia ben pulita con una coppetta 

Produktbeskrivelse
OraSeal Hærdning og OraSeal Spartel er 
specialdesignet, cellulosebaseret tætnings- og 
blokeringsmateriale, der leveres sammen med 
sprøjter. OraSeal Hærdning vil klæbe til en våd 
kofferdam, gingival- og slimhindevæv og tænder. 
Det vil klæbe under vand og spyt.
OraSeal kit er et tungere materiale med 
samme selvklæbende kvaliteter som OraSeal 
kofferdam tætningsmiddel.
Leveringsformular(er)

• 1,2 ml sprøjte
• Leveringsspids:

 ⸰ Sort Mini™ spids
 ⸰ Hvid Mac™-spids

Indikationer for brug/tilsigtet formål
OraSeal tætningsmiddel bruges til at forsegle 
kofferdam, så vævsisolering optimeres; det vil sige 
irriterende udslip af stærke peroxidopløsninger 
under kraftblegning eller flussyre under 
porcelænsætsning etc. Det er fremragende til 
reparation af kofferdamslækage, som følge 
af vanskelig tilpasning i forbindelse med 
endodontiske procedurer, små perforeringer 
og områder, hvor faste delprotesekonnektorer 
forhindrer tilstrækkelig forsegling. OraSeal 
kit bruges til at udblokke underskæringer i 
forbindelse med store gingivale embrasurer, 
implantatstænger, præcisionsfastgørelser eller faste 
delprotesemellemled under impressionsprocedurer. 
Produktets tunge krop forhindrer forskydning under 
intraoral udhentning af forankrende fastgørelser 
med autopolymeriserende harpikser.
Kontraindikationer
Ingen kendte kontraindikationer.
Advarsler og forholdsregler

• For at undgå krydskontaminering, skal du 
tørre sprøjten med et desinfektionsmiddel 
på middelniveau mellem brug og bruge en 
barrieremuffe til engangsbrug. Hvis der ikke 
anvendes en barrieremuffe, skal sprøjten 
behandles som engangsbrug.

• Bekræft flow, før du udtrykker intraoralt. Hvis 
der mødes modstand, skal spidsen udskiftes og 
kontrolleres igen.

• Hvis der skal udføres overfladebehandling 

Описание на продукта
OraSeal Уплътнител и OraSeal Кит са специално 
проектирани, на целулозна основа, уплътняващи 
и блокиращи материали, които се доставят в 
спринцовка. OraSeal Уплътнител ще залепва към 
мокра каучукова мембрана, тъкани на венците 
и лигавиците и зъбите. Ще се залепва под вода 
и слюнка.
OraSeal Putty е по-тежък материал със същите 
лепилни качества като OraSeal гумени уплътнения.
Форма (и) за доставка

• 1.2 ml спринцовка
• Съвет за доставка:

 ⸰ Черен Mini™ съвет
 ⸰ Бял Mac™ съвет

Показания за употреба / 
Предназначение
OraSeal Caulking се използва за уплътняване на 
гумени джобове за оптимизиране на изолацията 
на тъканите; дразнещо просмукване на силни 
пероксидни разтвори по време на силно избелване 
или флуороводородна киселина по време на 
порцеланово ецване и др. Той е отличен за ремонт 
на изтичане на гумено желязо в резултат на трудно 
адаптиране, свързано с ендодонтски процедури, 
малки перфорации и области, където фиксираните 
съединители с частични протези предотвратяват 
адекватно уплътняване. OraSeal Putty се използва за 
блокиране на подрязването, свързано с големите 
гингивални амбразури, имплантационните пръти, 
прецизните приставки или фиксираните частици 
на частичната протеза по време на процедурите 
за създаване на отпечатъци. Неговото по-тежко 
тяло предотвратява изместването по време на 
интраорално поемане на анкериращи приставки с 
автополимеризиращи смоли.
Противопоказания
Не са известни противопоказания.
Предупреждения и предпазни мерки

• За да се избегне кръстосано замърсяване, 
избършете спринцовката с междинно 
дезинфекционно средство между употребите 
и използвайте защитна втулка за еднократна 
употреба. Ако не се използва защитен калъф, 
спринцовката трябва да се третира като 
еднократна употреба.

• Проверете потока преди да се изрази 
интраорално. Ако има съпротивление, сменете 

always make sure area is well cleaned with 
prophy cup.

• We recommend that large volumes removed not 
be vacuumed into vacuum system.

• OraSeal Caulking and Putty is not to be 
expressed into extraction sites, deep pockets, 
etc., as one cannot be assured of material being 
rinsed away in such areas.

• OraSeal Caulking and Putty is NOT to be used in 
critical dimension areas.

Stepwise Instructions
Preparation
1) Remove luer lock cap from syringe and twist 

disposable tip securely onto syringe.
NOTE: One may wish to custom trim tips to desired 
orifice diameter.
Use – OraSeal Caulking

1) Use as a tissue isolation and/or 
sealing material.

Use – OraSeal Putty
1) Use as a block-out material. Use before 

impression making under fixed bridgework, 
etc., or to block out under attachments and 
implant bars.

Cleanup
1) When finished, scrape away excess and discard 

in garbage. DO NOT RUN LARGE VOLUME 
THROUGH VACUUM LINES.

2) A wet toothbrush, floss, curette, and firm 
air/water rinse will quickly remove any 
remaining material.

Processing
To avoid cross-contamination, wipe syringe with an 
intermediate level disinfectant between uses and 
use a disposable barrier sleeve. If a barrier sleeve is 
not used, syringe should be treated as single-use.
Storage and Disposal
Dispose of waste according to local rules, 
guidelines, and regulations.
Miscellaneous Information
Report any serious incident to the manufacturer 
and the competent authority.
www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 
801-572-4200

per profilassi.
• Raccomandiamo di rimuovere i grandi volumi 

che non devono essere aspirati nel sistema 
di aspirazione.

• Il sigillante e la pasta OraSeal non devono essere 
utilizzati nei siti di estrazione, in sacche profonde, 
ecc., poiché non è possibile garantire che il 
materiale venga sciacquato via in queste aree.

• Il sigillante e la pasta OraSeal NON devono essere 
utilizzati in aree con dimensioni critiche.

Procedure di utilizzo
Preparazione
1) Rimuovere il cappuccio Luer Lock dalla siringa 

e ruotare saldamente il puntale monouso 
sulla siringa.

NOTA: È possibile modificare a piacimento il 
diametro dell’orifizio dei puntali.

Uso - OraSeal Caulking
1) Utilizzare come isolante del tessuto e/o 

materiale sigillante.
Uso - OraSeal Putty
1) Utilizzare come materiale riempitivo. Utilizzare 

prima di prendere l’impronta sotto ponti fissi, ecc., 
o per riempire i sottosquadri sotto gli attacchi e le 
barre su impianti.

Pulizia
1) Al termine, rimuovere raschiando via gli eccessi 

e gettare nella spazzatura. NON FAR SCORRERE 
GRANDI VOLUMI DI MATERIALE RIMOSSO NELLE 
LINEE DI ASPIRAZIONE

2) Uno spazzolino bagnato, un filo interdentale, 
una curette e un risciacquo aria/acqua energico 
rimuoveranno rapidamente qualsiasi residuo 
di materiale.

Trattamento
Per evitare la contaminazione crociata, pulire la siringa 
con un disinfettante di livello intermedio tra un utilizzo 
e l’altro e utilizzare una guaina protettiva monouso. 
Se non si utilizza una guaina protettiva, la siringa deve 
essere trattata come monouso
Conservazione e smaltimento
Smaltire i rifiuti secondo le regole, le linee guida e i 
regolamenti locali.
Informazioni varie
Segnalare qualsiasi incidente grave al fabbricante e 
all’autorità competente.
www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 801-572-4200

efter brug af OraSeal-fugning og spartel, skal 
du altid sørge for, at området er godt rengjort 
med profylakop.

• Vi anbefaler, at store mængder, der fjernes, ikke 
suges ind i vakuumsystemet.

• OraSeal hærdning og spartel skal ikke udtrykkes 
i ekstraktionssteder, dybe lommer osv., eftersom 
det ikke kan sikres, at materialet skylles væk i 
sådanne områder.

• OraSeal hærdning og spartel må IKKE bruges i 
områder med kritiske dimensioner.

Trinvise instruktioner
Forberedelse
1) Fjern luerlåshætten fra sprøjten, og drej 

engangsspidsen sikkert over på sprøjten.
BEMÆRK: Klipningen af spidsen kan tilpasses til 
ønsket diameteråbning.

Brug - OraSeal tætningsmiddel
1) Bruges som vævsisolering og/

eller forseglingsmateriale.
Brug - OraSeal kit
1) Brug som udblokeringsmateriale. Brug 

før impression under fast broarbejde etc. 
eller for at udblokere under fastgørelser 
og implantatstænger.

Rengøring
1) Når du er færdig, skal overskydende materiale 

skrabes væk og kasseres. KØR IKKE STOR 
MÆNGDE GENNEM VAKUUMLINJER.

2) En våd tandbørste, floss, curette og fast 
luft/vandskylning fjerner hurtigt det 
resterende materiale.

Bearbejdning
For at undgå krydskontaminering, skal du tørre 
sprøjten med et middelkraftigt desinfektionsmiddel 
mellem brug og bruge en barrieremuffe 
til engangsbrug. Hvis der ikke anvendes 
en barrieremuffe, skal sprøjten behandles 
som engangsbrug.
Opbevaring og bortskaffelse
Affald skal bortskaffes i henhold til lokale regler, 
retningslinjer og forskrifter.
Diverse oplysninger
Rapporter enhver alvorlig hændelse til producenten 
og den kompetente myndighed.
www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 801-572-4200

накрайника и проверете отново.
• Ако трябва да се извърши обработка на 

повърхността след използване на OraSeal 
Уплътнител и Кит, винаги се уверете, че областта е 
добре почистена с полирна гума prophy cup.

• Препоръчваме големите обеми да не се 
вакуумират във вакуумна система.

• OraSeal Уплътнител и Кит не трябва да се нанасят в 
места, където е извършвана екстракция, дълбоки 
джобове и т.н., тъй като не може да се гарантира, 
че материалът се изплаква в такива участъци.

• OraSeal Уплътнител and Кит НЕ трябва да се 
използва в области с критични размери.

По етапни инструкции
Подготовка
1) Отстранете капачката на луерната брава 

от спринцовката и увийте накрайника за 
еднократна употреба върху спринцовката.

ЗАБЕЛЕЖКА: Човек може да пожелае да 
поръчате накрайници до желания диаметър.

Употреба - OraSeal Силикон
1) Използва се като тъканно изолиране и / или 

запечатващ материал.
Използвайте - OraSeal Замазване
1) Използвайте като материал за блокиране. 

Използвайте преди отпечатването под 
фиксирани мостови конструкции и т.н.

Почистете
1) Когато приключите, изстържете свръх и 

изхвърлете в боклука. НЕ ПРЕКАРВАЙТЕ ГОЛЯМ 
ОБЕМ С ПОМОЩТА НА ВАКУУМНИ ЛИНИИ

2) Влажна четка за зъби, конец, кюрета и твърдо 
измиване на въздух / вода бързо отстраняват 
останалия материал.

обработване
За да се избегне кръстосано замърсяване, избършете 
спринцовката с междинно дезинфекционно средство 
между употребите и използвайте защитна втулка за 
еднократна употреба. Ако не се използва защитен 
калъф, спринцовката трябва да се третира като 
еднократна употреба.
Съхранение и изхвърляне
Изхвърляйте отпадъците в съответствие с местните 
правила, указания и разпоредби.
Разни сведения
Докладвайте за всеки сериозен инцидент на 
производителя и на компетентния орган.
www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 801-572-4200

Productomschrijving
OraSeal Caulking en OraSeal Putty zijn speciaal 
ontworpen, op cellulose gebaseerde afdicht- en 
uitblokmaterialen die met een spuit worden geleverd. 
OraSeal Caulking hecht aan een natte rubber dam, 
tandvlees en slijmvlies en tanden. Het hecht onder 
water en speeksel.
OraSeal-plamuur is een materiaal met een zwaardere 
body met dezelfde kleefkracht als OraSeal-
rubberdam vulling.
Leveringsformulier(en)

• 1,2 ml spuit
• Levertip:

 ⸰ Zwarte Mini™ tip
 ⸰ Witte Mac™-tip

Indicaties voor gebruik/beoogde doel
OraSeal-vulling wordt gebruikt om rubberdammen 
af te dichten en weefselisolatie te optimaliseren; 
d.w.z. irriterend doorsijpelen van sterke 
peroxide-oplossingen tijdens power bleaching 
of fluorwaterstofzuur tijdens porseleinetsen, enz. 
Het is uitstekend voor het repareren van lekkage 
van rubber dammen als gevolg van moeilijke 
aanpassing in verband met endodontische 
procedures, kleine perforaties en gebieden waar 
vaste gedeeltelijke gebitconnectoren een adequate 
afdichting verhinderen. OraSeal-plamuur wordt 
gebruikt voor het blokkeren van ondersnijdingen die 
samenhangen met grote embrasures in het tandvlees, 
implantaatstaven, precisie-opzetstukken of vaste of 
gedeeltelijke kunstgebitten tijdens aanpasprocedures. 
Het zwaardere lichaam voorkomt verplaatsing tijdens 
intraorale opname van verankeringsbevestigingen 
met autopolymeriserende harsen.
Contra-indicaties
Geen bekende contra-indicaties.
Waarschuwingen 
en voorzorgsmaatregelen

• Veeg, om kruisbesmetting te voorkomen, de spuit 
af met een desinfectiemiddel van gemiddeld 
niveau tussen verschillende toepassingen en 
gebruik een barrièrehuls voor eenmalig gebruik. 
Als een barrièrehuls niet wordt gebruikt, moet 
de spuit worden behandeld als zijnde voor 
eenmalig gebruik.

• Controleer de stroom vóór intraoraal aanbrengen. 
Als er weerstand wordt waargenomen, vervang dan 
de tip en controleer opnieuw.

Produktbeskrivning
OraSeal tätning och OraSeal kitt är 
specialutformade, cellulosabaserade tätnings- och 
blockeringsmaterial som tillförs med spruta. 
OraSeal tätning fäster på en våt gummikofferdam, 
tandkött, slemhinnor och tänder. Det fäster även 
i vatten och saliv.
OraSeal Kitt är ett tjockare material med samma 
adessionskvalitet som OraSeal gummiisolering.
Leveransformulär

• 1,2 ml Spruta
• Sprutspets:

 ⸰ Svart Mini™ Spets
 ⸰ Vit Mac™ Spets

Indikationer för användning / 
avsett syfte
OraSeal Tätning används för att försegla 
med gummiisoleringar för att optimera 
vävnadsisolering; dvs irriterande utsöndring av 
starka peroxidlösningar under kraftblekning eller 
flussyra under porslinetsning etc. Den är utmärkt 
för reparation av läckande gummiisolering som 
orsakats av svår anpassning i samband med 
endodontiska procedurer, små perforeringar och 
områden där fasta partiella protesförbindelser 
förhindrar tillräcklig tätning. OraSeal Kitt 
används för att blockera underskärningar som 
är förknippade med stora sprickor i tandköttet, 
implantatstänger, precisionsfästen eller fixerade 
partiella tandproteser vid avtryckprocedurer. 
Dess tjockare kropp förhindrar förflyttning under 
intraoral upptagning av förankringsfästen med 
autopolymeriserande hartser.
Kontraindikationer
Inga kända kontraindikationer.
Varningar och försiktighetsåtgärder

• För att undvika korskontamination, torka sprutan 
med ett medelstarkt desinfektionsmedel mellan 
användningarna och använd en skyddsfolie för 
engångsbruk. Om en skyddsfolie inte används, 
ska sprutan kasseras.

• Kontrollera flödet innan du sprutar intraoralt. 
Om motståndspunkten är nådd, byt ut spetsen 
och kontrollera på nytt.

• Om ytbehandling ska utföras efter användning 

Περιγραφή προϊόντος
Το στεγανωτικό OraSeal και ο στόκος OraSeal είναι 
ειδικά σχεδιασμένα υλικά στεγάνωσης και αποκλεισμού 
που βασίζονται στην κυτταρίνη, που χορηγούνται με 
σύριγγα. Το στεγανωτικό υλικό OraSeal προσκολλάται 
σε υγρό ελαστικό φράγμα, στους ιστούς των ούλων και 
των βλεννογόνων και στα δόντια. Πρσκολλάται κάτω 
από νερό και σάλιο.
Το αποτυπωτικό OraSeal είναι βαρύτερο υλικό με τις 
ίδιες κολλητικές ιδιότητες όπως το σφραγιστικό OraSeal 
για ελαστικό απομονωτήρα.
Τρόποι χορήγησης

• Σύριγγα 1,2 ml
• Συμβουλή παράδοσης:

 ⸰ Ρύγχος Μαύρο Mini™
 ⸰ Λευκό Mac™ Συμβουλή

Ενδείξεις χρήσης/Σκοπούμενη χρήση
Το σφραγιστικό OraSeal χρησιμοποιείται για τη 
στεγανοποίηση ελαστικών απομονωτήρων για τη 
βελτιστοποίηση της απομόνωσης ιστών, δηλ. από την 
ερεθιστική διαρροή ισχυρών διαλυμάτων υπεροξειδίου 
κατά τη διάρκεια της λεύκανσης ή υδροφθορικού οξέος 
κατά την χάραξη πορσελάνης κ.λπ. Είναι εξαιρετικό 
για την αποκατάσταση διαρροών του ελαστικού 
απομονωτήρα λόγω δυσκολίας προσαρμογής που 
σχετίζεται με ενδοδοντικές διαδικασίες, μικρές οπές 
και περιοχές όπου οι μόνιμες μερικές οδοντοστοιχίες 
εμποδίζουν την επαρκή στεγανοποίηση. Το αποτυπωτικό 
OraSeal χρησιμοποιείται για την απομόνωση των 
υποσκαφών που σχετίζονται με μεγάλα ανοίγματα στα 
ούλα, ράβδους εμφύτευσης, συγκολλήσεις ακριβείας 
ή σταθερές μερικές οδοντοστοιχίες κατά τη διάρκεια 
διαδικασιών λήψης αποτυπωμάτων. Το βαρύτερο σώμα 
του εμποδίζει τη μετατόπιση κατά τη διάρκεια της 
ενδοστοματικής ανασήκωσης συγκολλήσεων αγκύρωσης 
με αυτοπολυμεριζόμενες ρητίνες.
Αντενδείξεις
Δεν υπάρχουν γνωστές αντενδείξεις.
Προειδοποιήσεις και προφυλάξεις

• Για να αποφύγετε τη διασταυρούμενη μόλυνση, 
σκουπίστε τη σύριγγα με ένα απολυμαντικό μέτριας 
ισχύος μεταξύ των χρήσεων και χρησιμοποιήστε 
προστατευτικό κάλυμμα μίας χρήσης. Εάν δεν 
χρησιμοποιηθεί προστατευτικό κάλυμμα, η σύριγγα 
θα πρέπει να αντιμετωπίζεται ως προϊόν για μία 
μόνο χρήση.

• Επαληθεύστε τη ροή πριν από την εξώθηση 
του υλικού εντός του στόματος. Αν συναντήσετε 
αντίσταση, αντικαταστήστε το ρύγχος και 
ελέγξτε ξανά.

Toote kirjeldus
OraSeal tihendusvahend ja OraSeal kitt on 
spetsiaalsed tselluloosipõhised tihendus- ja 
blokeerimismaterjalid, mis kantakse peale. OraSeal 
tihendusvahend kleepub niiske kofferdami, igemete 
ja limaskestade ning hammaste külge. See kleepub 
vee ja sülje olemasolu korral.
OraSeal kitt on tihkem materjal, mis kleepub 
samamoodi kui OraSeal kofferdami tihendusvahend.
Pealekandmisvorm(id)

• 1,2 ml süstal
• Tarneotsak:

 ⸰ Must Mini™ otsak
 ⸰ Valge Mac™ otsak

Kasutusnäidustus/sihtotstarve
OraSeal tihendusvahendit kasutatakse 
kofferdamide tihendamiseks, et optimeerida 
kudede isolatsiooni, s.t hammaste valgendamise 
käigus tugevate peroksiidlahuste või portselani 
söövitamise käigus vesinikfluoriidhappe 
kudesid ärritava lekke takistamiseks. See sobib 
suurepäraselt endodontiaprotseduuride, väikeste 
perforatsioonide ja selliste piirkondadega, 
kus fikseeritud partsiaalproteesi konnektorid 
takistavad piisavat tihendust, seotud keerulisest 
kohandamisest tulenevate kofferdami lekete 
parandamiseks. OraSeal kitti kasutatakse suurte 
igemeavade, implantaaditihvtide, proteesilukkude 
või fikseeritud partsiaalproteesi vahelülidega 
seotud õõnte blokeerimiseks jäljendi võtmise 
protseduuride käigus. Tänu oma tihkusele ei nihku 
see isepolümeriseeruvate vaikude abil kinnituste 
intraoraalse ülesvõtmise käigus paigast.
Vastunäidustused
Teadaolevad vastunäidustused puuduvad.
Hoiatused ja ettevaatusabinõud

• Ristsaastumise vältimiseks pühkige süstalt 
kasutuskordade vahel keskmise taseme 
desinfitseerimisvahendiga ja kasutage 
ühekordselt kasutatavat kaitset. Kui te kaitset 
ei kasuta, tuleb süstalt käsitleda ühekordselt 
kasutatava vahendina.

• Veenduge enne toote intraoraalset kasutust, et 
vahend voolaks ettenähtud viisil. Takistuse korral 
paigaldage otsak uuesti ja kontrollige üle.

• Kui pärast OraSeal tihendusvahendi ja kiti 

• Als oppervlaktebehandeling moet worden 
uitgevoerd na gebruik van OraSeal Caulking en 
Putty, zorg er dan altijd voor dat het gebied goed is 
schoongemaakt met een profy cup.

• We raden aan om grote verwijderde volumes niet te 
laten opzuigen door het vacuümsysteem.

• OraSeal Caulking en Putty mogen niet worden 
uitgeperst in extractieplaatsen, diepe pockets, enz., 
omdat men er niet zeker van kan zijn dat materiaal 
in dergelijke gebieden wordt weggespoeld.

• OraSeal Caulking en Putty mogen NIET worden 
gebruikt in kritieke dimensiegebieden.

Stapsgewijze instructies
Voorbereiding
1) Verwijder de Luer Lock-dop van de spuit en draai 

de wegwerpbare tip stevig op de spuit.
OPMERKING: Men kan kiezen om op 
maat gemaakte tips te maken tot de 
gewenste openingsdiameter.

Gebruik – OraSeal-vulling
1) Gebruik als een weefselisolatie en/

of afdichtingsmateriaal.
Gebruik – OraSeal-plamuur
1) Gebruiken als een block-out materiaal. Gebruik dit 

vóór het maken van een afdruk onder vaststaand 
brugwerk, enz., of om te blokkeren onder 
bevestigingen en implantaatstaven.

Opruimen
1) Verwijder het overtollige afval na de procedure en 

gooi het bij het vuilnis. LAAT GEEN GROOT VOLUME 
DOOR DE VACUÜMLEIDINGEN STROMEN.

2) Een natte tandenborstel, floss, curette en stevige 
lucht-/waterspoeling zullen al het resterende 
materiaal snel verwijderen.

Werkwijze
Veeg, om kruisbesmetting te voorkomen, de spuit 
af met een desinfectiemiddel van gemiddeld niveau 
tussen verschillende toepassingen en gebruik 
een barrièrehuls voor eenmalig gebruik. Als een 
barrièrehuls niet wordt gebruikt, moet de spuit worden 
behandeld als zijnde voor eenmalig gebruik.
Opslag en verwijdering
Voer afval af volgens de lokale regels, richtlijnen 
en voorschriften.
Overige informatie
Meld elk ernstig incident aan de fabrikant en aan de 
bevoegde autoriteit.
www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 801-572-4200

av OraSeal tätning och kitt, måste området alltid 
rengöras ordentligt först med putskopp.

• Det är rekommenderat att inte suga in alltför stor 
mängd i vakuumsystemet.

• OraSeal tätning & kitt ska inte tryckas in där en 
tand tagits bort, i djupa fickor. o.s.v., eftersom det 
inte kan säkerställas att material kan sköljas bort 
på sådana platser.

• OraSeal tätning & kitt ska INTE användas i 
områden med kritiska dimensioner.

Stegvisa instruktioner
Förberedelse
1) Ta bort Luer Lock-skyddet från sprutan och vrid 

en engångsspets säkert på sprutan.
NOTERA: Man kan önska att 
anpassa triminställningarna till 
önskad öppningsdiameter.

Användning - OraSeal Tätning
1) Använd som vävnadsisolering och/

eller förseglingsmaterial.
Användning - OraSeal Kitt
1) Använd som maskeringsmaterial. Använd 

före intryck som görs under fasta bryggor 
etc., eller för att maskera under tandfästen 
och implantatstänger.

Rengöring
1) När du är färdig skrapa bort överskottet och 

kassera som normalt avfall. KÖR INTE stora 
volymer genom VACUUMLINJERNA.

2) En våt tandborste, tandtråd, kyrett och tryckluft/
vatten-sköljning tar snabbt bort eventuellt 
kvarvarande material.

Behandling
För att undvika korskontamination, torka sprutan 
med ett medelstarkt desinfektionsmedel mellan 
användningarna och använd en skyddsfolie för 
engångsbruk. Om en skyddsfolie inte används, ska 
sprutan kasseras.
Förvaring och Avfallshantering
Kassera avfall enligt lokala regler, riktlinjer 
och föreskrifter.
Övrig information
Rapportera eventuella allvarliga händelser till 
tillverkaren och den behöriga myndigheten.
www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 
801-572-4200

• Εάν πρέπει να εκτελεστεί επιφανειακή θεραπεία μετά 
από τη χρήση στεγανωτικού και στόκου OraSeal, 
βεβαιωθείτε ότι η επιφάνεια έχει καθαριστεί με καλά 
με καπάκι προφύλαξης.

• Συνιστάται να μη γίνεται αναρρόφηση μεγάλων όγκων 
στο σύστημα αναρρόφησης.

• Το στεγανωτικό και ο στόκος OraSeal δεν πρέπει να 
εφαρμόζεται σε σημεία εξαγωγής, βαθιούς θύλακες 
κλπ., καθώς δεν μπορεί να εξασφαλιστεί ότι το υλικό 
θα ξεπλυθεί στις εν λόγω περιοχές.

• Το Στεγανωτικό και ΣτόκοςOraSeal ΔΕΝ πρέπει να 
χρησιμοποιείται σε περιοχές κρίσιμης διαστάσεως.

Οδηγίες βήμα-βήμα
Προετοιμασία
1) Αφαιρέστε το πώμα ασφαλείας Luer από τη σύριγγα 

και περιστρέψτε το ρύγχος μίας χρήσης για να το 
στερεώσετε καλά στη σύριγγα.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Τα ρύγχη μπορούν να περικοπούν στην 
επιθυμητή διάμετρο στομίου.

Χρήση – Σφραγιστικό OraSeal
1) Χρησιμοποιείται ως υλικό απομόνωσης ιστού ή/

και σφράγισης.
Χρήση – Αποτυπωτικό OraSeal
1) Χρησιμοποιείται ως υλικό απομόνωσης. 

Χρησιμοποιείται πριν από την αποτύπωση κάτω από 
σταθερή γέφυρα κ.λπ. ή για την απομόνωση κάτω 
από συγκολλήσεις και ράβδους εμφύτευσης.

Καθαρισμός
1) Όταν τελειώσετε, αποξέστε το περιττό υλικό και 

απορρίψτε το. ΜΗ ΧΟΡΗΓΕΙΤΕ ΜΕΓΑΛΟ ΟΓΚΟ ΜΕΣΩ 
ΓΡΑΜΜΩΝ ΚΕΝΟΥ.

2) Μια έκπλυση με υγρή οδοντόβουρτσα, νήμα, ξέστρο 
και σταθερό αέρα/νερό θα αφαιρέσει γρήγορα τυχόν 
υπολειπόμενο υλικό.

Επεξεργασία
Για να αποφύγετε τη διασταυρούμενη μόλυνση, 
σκουπίστε τη σύριγγα με ένα απολυμαντικό μέτριας 
ισχύος μεταξύ των χρήσεων και χρησιμοποιήστε 
προστατευτικό κάλυμμα μίας χρήσης. Εάν δεν 
χρησιμοποιηθεί προστατευτικό κάλυμμα, η σύριγγα θα 
πρέπει να αντιμετωπίζεται ως προϊόν για μία μόνο χρήση.
Αποθήκευση και Απόρριψη
Απορρίψτε τα απόβλητα σύμφωνα με τους κανόνες, 
τις οδηγίες και τους κανονισμούς που ισχύουν σε 
τοπικό επίπεδο.
Διάφορες πληροφορίες
Αναφέρετε οποιοδήποτε σοβαρό περιστατικό στον 
κατασκευαστή και στην αρμόδια αρχή.
www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 801-572-4200

kasutamist on tarvis pinda töödelda, veenduge 
alati, et töödeldav piirkond oleks profülaktilise 
kummi abil põhjalikult puhastatud.

• Soovitame vältida suurte vahendikoguste 
eemaldamist vaakumi abil.

• OraSeal tihendusvahendit ega kitti ei tohi 
kanda ekstraheerimiskohtadesse, sügavatesse 
igemetaskutesse jne, kuna sellistes piirkondades ei 
saa materjali mahaloputamises veenduda.

• OraSeal tihendusvahendit ega kitti EI TOHI 
kasutada kriitiliste mõõtmetega piirkondades.

Sammsammulised juhised
Ettevalmistamine
1) Eemaldage süstlalt Luer-lukuga otsak ja keerake 

ühekordselt kasutatav otsak kindlalt süstlale.
MÄRKUS. Otsakuid saab soovitud õõnsuse 
läbimõõdu kohaselt kärpida.

Kasutamine – OraSeal tihendusvahend
1) Kasutage seda kudede isoleerimis- ja/

või tihendusmaterjalina.
Kasutamine – OraSeal kitt
1) Kasutage seda blokeerimismaterjalina. Kasutage 

seda enne jäljendi võtmist fikseeritud sildproteesi 
korral jne või kinnituste ja implantaaditihvtide 
korral blokeerimiseks.

Puhastamine
1) Kui olete protseduuri lõpetanud, kraapige 

üleliigne materjal maha ning visake prügikasti. 
ÄRGE EEMALDAGE SUURES KOGUSES VAHENDIT 
VAAKUMI ABIL.

2) Järelejäänud materjali saab kiiresti niiske 
hambaharja, hambaniidi, küreti ja tugeva õhu-/
veejoa abil eemaldada.

Töötlemine
Ristsaastumise vältimiseks pühkige süstalt 
kasutuskordade vahel keskmise taseme 
desinfitseerimisvahendiga ja kasutage ühekordselt 
kasutatavat kaitset. Kui te kaitset ei kasuta, tuleb 
süstalt käsitleda ühekordselt kasutatava vahendina.
Ladustamine ja kõrvaldamine
Jäätmete kõrvaldamine kohalike eeskirjade, juhiste ja 
regulatsioonide kohaselt.
Mitmesugune teave
Teavitage tõsistest juhtumitest tootjat ja 
pädevat asutust.
www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 801-572-4200

Produktbeschreibung
OraSeal-Dichtungsmasse und OraSeal-Zahnkitt sind 
speziell entwickelte Dichtungs- und Ausblockmaterialien 
auf Zellulosebasis, die mit der Injektionsspritze 
injiziert werden. OraSeal-Dichtungsmasse haftet auf 
einem feuchten Kofferdam, auf Zahnfleisch- und 
Schleimhautgeweben und auf Zähnen. Sie haftet unter 
Wasser und Speichel.
OraSeal-Kitt ist ein körperverstärktes Material mit den 
gleichen Hafteigenschaften wie OraSeal-Dichtungsmasse 
für den Kofferdam.
Lieferformen

• 1,2 ml Injektionsspritze
• Injektionsnadel:

 ⸰ Black Mini™ Schwarz
 ⸰ White Mac™ Weiß

Gebrauchshinweise / Verwendungszweck
OraSeal-Dichtungsmasse dient zum Abdichten des 
Kofferdams, um die Gewebeisolierung zu optimieren, 
z. B. Reizung durch Aussickern von starken Peroxid-
Lösungen während der Zahnaufhellung, oder von 
Flusssäure während des Ätzens von Porzellan usw. 
Sie eignet sich hervorragend für die Reparatur 
von Kofferdam-Leckverluste, die durch schwierige 
Anpassungen bei endodontischen Eingriffen ergeben, 
kleinen Perforationen und Bereichen entstehen, in 
denen festsitzende Teilprothesenverbindungen eine 
ausreichende Abdichtung verhindern. OraSeal-Kitt 
dient zum Ausblocken von Hinterschneidungen bei 
großen gingivalen Zwischenräumen, Implantatstangen, 
Präzisionsaufsätzen oder festsitzenden Teilprothesen 
bei Pontics während des Abformungsvorgangs. Sein 
schwererer Körper verhindert einen Versatz bei der 
intraoralen Aufnahme von Verankerungszubehör mit 
autopolymerisierenden Kunstharzen.
Kontraindikationen
Keine bekannten Gegenanzeigen.
Warnhinweise und Vorsichtsmaßnahmen

• Die Injektionsspritze vor jeder Benutzung mit einem 
Desinfektionsmittel mittlerer Konzentration abwischen 
und eine Barriere-Schutzhülle für den einmaligen 
Gebrauch verwenden, um eine Kreuzkontamination 
zu vermeiden. Wenn keine Barriere-Schutzhülle 
verwendet wird, sollte die Injektionsspritze als Einweg-
Injektionsspritze behandelt werden.

• Vor dem intraoralen Herausdrücken den Durchfluss 
überprüfen. Falls Widerstand auftritt, die Kanüle 
ersetzen und diese erneut überprüfen.

• Falls nach der Verwendung von OraSeal-
Dichtungsmasse und Zahnkitt eine 
Oberflächenbehandlung durchgeführt werden soll, 

Descripción del producto
El sellador OraSeal y la masilla OraSeal son 
materiales de bloqueo y sellado a base de celulosa 
especializados que se administran con jeringa. El 
sellador de OralSeal se adherirá a un dique de goma 
húmedo, a los tejidos gingivales y de la mucosa y a 
los dientes. Se adherirá bajo el agua y la saliva.
La Masilla OralSeal es un material más pesado, 
con las mismas calidades adhesivas que el sellador 
OralSeal para dique de goma.
Forma(s) de suministro

• Jeringa de 1.2 ml
• Punta de administración:

 ⸰ Punta Mini™ negra
 ⸰ Punta Mac™ Blanca

Indicaciones de uso/Fin previsto
El sellador OralSeal se utiliza para sellar los diques 
de goma para optimizar el aislamiento de los tejidos; 
por ejemplo, la filtración irritante de soluciones de 
peróxido fuertes durante el blanqueamiento o del 
ácido hidro-fluorhídrico durante el grabado con 
ácido de la porcelana, entre otros. Es excelente 
para reparar las filtraciones del dique de goma 
que resultan de la difícil adaptación asociada con 
los procedimientos de endodoncia, pequeñas 
perforaciones y áreas donde los conectores 
de prótesis parciales fijas impiden el sellado 
adecuado. La Masilla OralSeal se utiliza para 
bloquear las socavaduras asociadas con grandes 
huecos gingivales, barras de implantes, fijaciones 
de precisión o pónticos de prótesis parciales fijas 
durante los procedimientos de toma de impresión. 
Su consistencia más pesada evita el desplazamiento 
durante la recogida intraoral de los fijacioens de 
anclaje con resinas autopolimerizantes.
Contraindicaciones
No se conocen contraindicaciones.
Advertencias y precauciones

• Para evitar la contaminación cruzada, limpie la 
jeringa con un desinfectante de nivel intermedio 
entre usos, y use una funda de barrera 
desechable. Si no se usa una funda de barrera, la 
jeringa debe tratarse como de un solo uso.

• Verifique el flujo antes de aplicarlo intraoralmente. 
Si encuentra resistencia, cambie la punta y vuelva 
a comprobar.

• Si se va a realizar un tratamiento de superficie 

Tuotekuvaus
OraSeal-tiivistysaine ja OraSeal-eristysaine 
ovat erityissuunniteltuja, selluloosapohjaisia 
tiivistys- ja eristysmateriaaleja, jotka annostellaan 
ruiskulla. OraSeal-tiivistysaine kiinnittyy 
kosteaan kofferdamkumiin sekä kosteisiin ien- ja 
limakalvokudoksiin ja hampaisiin. Kiinnittyy veden ja 
syljen läsnä ollessa.
OraSeal-eristysaine on jäykempää materiaalia, jolla 
on samat adhesiiviset ominaisuudet kuin OraSeal 
-kofferdamkumin tiivistysaineella.
Annostelumuoto (-muodot)

• 1,2 ml:n ruisku
• Annostelukärjet:

 ⸰ Musta Mini™-kärki
 ⸰ Valkoinen Mac™-kärki

Käyttöaiheet/-tarkoitus
OraSeal-tiivistysainetta käytetään kofferdamkumin 
tiivistämiseen kudosten eristämisen optimoimiseksi. 
Toisin sanoen, se estää mm. valkaisussa 
käytettyjen voimakkaiden peroksidiliuosten tai 
posliini-etsauksessa käytetyn fluorivetyhapon 
ärsytystä aiheuttavat vuodot. Se soveltuu 
erinomaisesti korjaamaan kofferdamkumin vuotoja, 
jotka johtuvat endodonttisten toimenpiteiden 
yhteydessä tapahtuvista sovellusvaikeuksista, 
pienistä rei’istä ja alueisiin, joilla kiinteät 
osaproteesien liittimet estävät riittävän tiivistyksen. 
OraSeal-eristysainetta käytetään jäljennöksiä 
valmistettaessa tukkimaan suuriin ienkoloihin, 
implanttipalkkeihin, tarkkuuskiinnikkeisiin tai 
kiinteisiin osaproteesisiltoihin liittyvät lovet. Sen 
jäykempi koostumus ehkäisee siirtymisen kun 
suunsisäisiä ankkurointikiinnikkeitä parannellaan 
kemiallisesti polymeroituvilla resiineillä.
Vasta-aiheet
Ei tunnettuja vasta-aiheita.
Varoitukset ja varotoimet

• Ristikontaminaation välttämiseksi pyyhi ruisku 
keskitason desinfektioaineella käyttökertojen 
välillä ja käytä kertakäyttöisiä ruiskunsuojia. 
Jos ruiskunsuojia ei käytetä, ruiskua tulee 
käsitellä kertakäyttöisenä.

• Varmista virtaus ennen suunsisäistä annostelua. 
Vaihda kärki ja tarkista uudelleen mikäli 
vastustusta havaitaan.

Opis proizvoda
OraSeal rjeđa smjesa i OraSeal gusta smjesa 
posebno su dizajnirane za brtvljenje na bazi celuloze 
i blokiranje koji se isporučuju u špricu. OraSeal 
rjeđa smjesa će se pridržati za mokru gumenu 
branu, tkivo desni i sluznice te za zub. Pridržat će se 
pod vodom i slinom.
OraSeal Gusti je teži materijal s istim adhezivnim 
svojstvima kao i OraSeal gumena brana.
Oblici isporuke

• 1.2 ml injekcija
• Vrh za isporuku:

 ⸰ Crni Mini™ vrh
 ⸰ Bijeli Mac™ vrh

Indikacije za uporabu/namjena
OraSeal brtvljenje koristi se za brtvljenje gumenih 
brana radi optimizacije izolacije tkiva; odnosno, 
iritantno curenje jakih peroksidnih otopina 
tijekom izbjeljivanja ili fluorovodične kiseline 
tijekom porcelanskog jetkanja, itd. Izvrsna je za 
popravak propuštanja gumene pregrade uslijed 
teške prilagodbe povezane s endodontskim 
zahvatima, malim perforacijama i područjima gdje 
fiksni konektori djelomične proteze sprječavaju 
adekvatno brtvljenje. OraSeal Gusti koristi se za 
zaustavljanje podrezivanja povezanih s velikim 
udubljenjima na desnima, šipkama za implantante, 
preciznim dodacima ili fiksnim ponticima 
djelomične proteze tijekom postupka izrade otiska. 
Njegovo teže tijelo sprječava premještanje tijekom 
intraoralnog podizanja pričvrsnih nastavaka s 
autopolimerizirajućim smolama.
Kontraindikacije
Nema poznatih kontraindikacija.
Upozorenja i mjere opreza

• Kako biste izbjegli unakrsnu kontaminaciju, 
obrišite injekciju sredstvom za srednju razinu 
dezinfekcije između uporabe i koristite 
jednokratni zaštitni rukavac. Ako se ne koristi 
zaštitni rukavac, injekciju treba tretirati kao 
sredstvo jednokratnu uporabu.

• Provjerite protok prije intraoralnog izražavanja. 
U slučaju začepljenja zamijenite vrh i 
ponovo provjerite.

• Ako će se nakon upotrebe OraSeal rjeđe smjese 
i guste smjese provesti površinska obrada, 

müssen Sie sich vergewissern, dass der Bereich mit 
einem Prophylaxebecher gut gereinigt wurde.

• Wir empfehlen, dass große Mengen, die 
entfernt wurden, nicht mit einem Vakuumsystem 
abgesaugt werden.

• OraSeal-Dichtungsmasse und Zahnkitt darf nicht in 
Extraktionsstellen, tiefe Taschen usw. gepresst werden, 
da nicht sichergestellt werden kann, dass das Material 
in solchen Bereichen ausgespült werden kann.

• OraSeal-Dichtungsmasse und Zahnkitt darf 
NICHT in Bereichen mit kritischen Abmessungen 
verwendet werden.

Schrittweise Anleitung
Vorbereitung

1) Die Luer-Lock-Kappe von der Injektionsspritze 
entfernen und die Einwegkanüle auf der 
Injektionsspritze festdrehen.

HINWEIS: Möglicherweise möchten Sie 
die Kanülen auf einen gewünschten 
Öffnungsdurchmesser zuschneiden.

Verwendung - OraSeal-Dichtungsmasse
1) Verwendung zur Gewebeisolierung und/oder 

als Dichtungsmaterial.
Verwendung - OraSeal-Kitt

1) Verwendung als Ausblockmaterial. Vor der 
Abformung unter festsitzenden Brücken usw. 
oder zum Ausblocken unter Anheftungen und 
Implantatstangen verwenden.

Säuberung
1) Nach Abschluss überschüssiges Material abkratzen 

und als Müll entsorgen. KEIN GROSSES VOLUMEN 
DURCH DIE VAKUUMLEITUNGEN LEITEN.

2) Eine feuchte Zahnbürste, Zahnseide, Kürette und 
eine gründliche Spülung mit Luft / Wasser entfernen 
schnell alle Materialreste.

Verarbeitung
Die Injektionsspritze vor jeder Benutzung mit einem 
Desinfektionsmittel mittlerer Konzentration abwischen und 
eine Barriere-Schutzhülle für den einmaligen Gebrauch 
verwenden, um eine Kreuzkontamination zu vermeiden. 
Wenn keine Barriere-Schutzhülle verwendet wird, 
sollte die Injektionsspritze als Einweg-Injektionsspritze 
behandelt werden.
Lagerung und Entsorgung
Den Abfall gemäß den örtlichen Vorschriften, Richtlinien 
und Bestimmungen entsorgen.
Sonstige Angaben
Melden Sie alle schwerwiegenden Vorfälle dem Hersteller 
und der zuständigen Behörde.
www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 801-572-4200

después del uso del sellador y la masilla OraSeal, 
asegúrese siempre de que el área esté bien limpia 
con una copa profiláctica.

• Recomendamos que los grandes volúmenes 
retirados no se aspiren en el sistema de aspiración.

• El sellador y masilla OralSeal no se debe 
administrar en sitios de extracción, bolsas 
profundas, etc., ya que no se puede asegurar que 
el material se enjuague en tales áreas.

• El sellador y masilla OraSeal NO se debe usar en 
áreas de dimensiones críticas.

Instrucciones paso a paso
Preparación
1) Retire la tapa Luer Lock de la jeringa y gire la 

punta desechable firmemente sobre la jeringa.
NOTA: Es posible que desee ajustar las puntas al 
diámetro del orificio deseado.

Uso - Sellador OralSeal
1) Utilizar como material para el aislamiento de 

tejidos y/o sellado.
Uso - Masilla OralSeal
1) Utilizar como material de bloqueo. Úselo antes 

de realizar impresiones bajo puentes fijos, etc., o 
para bloquear debajo de las fijaciones y las barras 
de implantes.

Limpieza
1) Cuando haya terminado, raspe el exceso y 

deséchelo en la basura. NO HAGA PASAR 
UN VOLUMEN GRANDE POR LAS TUBERÍAS 
DE ASPIRACIÓN.

2) Un cepillo de dientes húmedo, hilo dental, cureta 
y un enjuague firme con aire/agua eliminarán 
rápidamente cualquier material restante.

Procesamiento
Para evitar la contaminación cruzada, limpie la jeringa 
con un desinfectante de nivel intermedio entre usos, 
y use una funda de barrera desechable. Si no se usa 
una funda de barrera, la jeringa debe tratarse como 
de un solo uso.
Almacenamiento y eliminación
Deseche los residuos de acuerdo con las normas, 
directrices y regulaciones locales.
Información miscelánea
Reporte cualquier incidente grave al fabricante y a la 
autoridad competente.
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• Jos OraSeal-tiivistys- ja eristysaineen käytön 
jälkeen tehdään pintakäsittelyjä, varmista, että 
alue on puhdistettu hyvin kumikupilla.

• Emme suosittele suurien määrien 
imemistä tyhjiöjärjestelmään.

• OraSeal-tiivistys- ja eristysainetta ei saa pursottaa 
hampaiden poistokuoppiin, syviin taskuihin jne., 
koska materiaalin poishuuhtoutumista näiltä 
alueilta ei voida varmistaa.

• OraSeal-tiivistys- ja eristysainetta EI ole tarkoitettu 
käytettäväksi kriittisten mittojen alueilla.

Vaiheittaiset ohjeet
Valmistelutoimenpiteet
1) Irrota ruiskusta Luer Lock -korkki ja kierrä 

kertakäyttöinen kärki tukevasti ruiskuun.
HUOMAUTUS: Kärjet voidaan räätälöidä 
haluttuun aukon halkaisijaan.

Käyttö - OraSeal-tiiviste
1) Käytetään kudoseristys- ja/

tai tiivistysmateriaalina.
Käyttö - OraSeal-eristysaine
1) Käytä eristysmateriaalina. Laita eristysainetta 

kiinteiden hammassiltojen jne. alle ennen 
jäljennöksen ottoa tai käytä sitä tukkimisaineena 
kiinnikkeiden ja implanttipalkkien alla.

Puhdistus
1) Kun olet valmis, kaavi pois ylimääräinen aine 

ja hävitä jätteiden mukana. ÄLÄ KOSKAAN IME 
SUURIA MÄÄRIÄ TYHJIÖJÄRJESTELMÄÄN.

2) Märkä hammasharja, hammaslanka, kaavin ja 
runsas ilma-/ vesihuuhtelu poistaa nopeasti 
kaikki jäljellä olevat materiaalit.

Huolto (ES - Kertakäyttöinen kemiallinen tuote)
Käsittely
Ristikontaminaation välttämiseksi pyyhi ruisku 
keskitason desinfektioaineella käyttökertojen välillä ja 
käytä kertakäyttöisiä ruiskunsuojia. Jos ruiskunsuojia 
ei käytetä, ruiskua tulee käsitellä kertakäyttöisenä.
Säilytys ja hävitys
Hävitä jätteet paikallisten sääntöjen, ohjeiden ja 
määräysten mukaisesti.
Lisätiedot
Ilmoita kaikista vakavista vaaratilanteista valmistajalle 
ja toimivaltaiselle viranomaiselle.
www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 
801-572-4200

uvijek provjerite da li je prostor dobro očišćen 
profilaktičkim aplikatorom.

• Preporučamo da velike količine ne budu usisane u 
vakuumski sustav.

• OraSeal rjeđa smjesa i gusta smjesa ne smiju se 
nanositi na mjesta ekstrakcije, u duboke džepove 
itd., jer se ne može osigurati da se materijal 
ispraznio na takvim područjima.

• OraSeal rjeđa smjesa i gusta smjesa 
NE upotrebljavaju se na područjima 
kritičkih dimenzija.

Postupne upute
Priprema
1) Uklonite poklopac luer brave s injekcije i čvrsto 

privijte jednokratni vrh na injekciju.
NAPOMENA: Možda želite prilagoditi vrhove 
promjeru otvora.

Uporaba - OraSeal brtvljenje
1) Upotrebljava se kao materijal za izolaciju i/ili 

brtvljenje tkiva.
Uporaba - OraSeal Gusti
1) Koristite kao materijal za blokiranje. Upotrijebite 

prije izrade otiska pod fiksnim mostovima, 
itd. ili za blokiranje ispod nastavaka i šipki 
za implantante.

Počistiti
1) Kada završite, uklonite višak i bacite u smeće. 

NEMOJTE PROVODITI VELIKU KOLIČINU KROZ 
VAKUUMSKE LINIJE.

2) Vlažna četkica za zube, konac, kireta i čvrsto 
ispiranje zrakom/vodom brzo će ukloniti 
preostali materijal.

Obrada
Kako biste izbjegli unakrsnu kontaminaciju, obrišite 
injekciju sredstvom za srednju razinu dezinfekcije 
između uporabe i koristite jednokratni zaštitni 
rukavac. Ako se ne koristi zaštitni rukavac, injekciju 
treba tretirati kao sredstvo jednokratnu uporabu.
Skladištenje i zbrinjavanje
Odložite otpad u skladu s lokalnim zakonima, 
smjernicama i propisima.
Razne informacije
Prijavite svaki ozbiljan incident proizvođaču i 
nadležnom tijelu.
www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 
801-572-4200

Description du produit
Les produits de calfeutrage et de mastic OraSeal sont 
des matériaux de calfeutrage et de colmatage à base 
de cellulose spécialement conçus, qui sont appliqués 
par une seringue. Le produit de calfeutrage OraSeal 
adhère aux digues en caoutchouc humides, aux tissus 
gingivaux et muqueux, ainsi qu’aux dents. Il adhérera 
sous l’eau et la salive.
OraSeal Putty est un matériau plus épais, doté des 
mêmes qualités adhésives que le produit de calfatage 
pour digue en caoutchouc OraSeal.
Type(s) d’application

• Seringue de 1,2 ml
• Embout d’application :

 ⸰ Embout Black Mini™
 ⸰ Embout White Mac™

Indications d’utilisation/Utilisation prévue
OraSeal Caulking est utilisé pour sceller les digues 
de caoutchouc afin d’optimiser l’isolation des tissus ; 
c.-à-d., infiltration irritante de solutions de peroxyde 
concentrées pendant le blanchiment ou de l’acide 
fluorhydrique lors du mordançage de la porcelaine, 
etc. Il est excellent pour la réparation des fuites de 
digue en caoutchouc résultant d’une adaptation 
difficile lors des procédures endodontiques, de petites 
perforations et des zones où des cconnecteurs de 
prothèse partielle fixes empêchent une étanchéité 
adéquate. OraSeal Putty est utilisé pour remplir les 
contre-dépouilles associées aux grandes embrasures 
gingivales, aux barres d’implant, aux fixations de 
précision ou aux pontiques de prothèses partielles 
fixes lors des procédures de prise d’empreinte. Sa 
consistance plus épaisse empêche son déplacement 
lors de la réalisation intraorale d’attaches d’ancrage 
avec des résines auto-polymérisantes.
Contre-indications
Aucune contre-indication connue.
Avertissements et précautions

• Pour éviter toute contamination croisée, essuyez 
la seringue avec un désinfectant de niveau 
intermédiaire entre les utilisations et utilisez un 
manchon de protection jetable. Si un manchon de 
protection n’est pas utilisé, la seringue doit être 
traitée comme à usage unique.

• Vérifiez le débit avant l’application par voie 
intraorale. Si de la résistance est rencontrée, 
remplacez l’embout et revérifiez.

• Si un traitement de surface doit être effectué après 
l’utilisation des produits de calfeutrage et de mastic 

Descrição do Produto
A Calafetagem OraSeal e a Massa OraSeal 
são materiais especialmente concebidos para 
calafetagem e bloqueio à base de celulose e 
que são fornecidos em seringas. A Calafetagem 
OraSeal adere a um dique de borracha húmido, 
tecidos gengivais, mucosas e dentes. Adere sob a 
água e a saliva.
A Massa OraSeal é um material mais pesado com 
as mesmas qualidades adesivas que a selagem de 
borracha OraSeal.
Formas de aplicação

• Seringa 1,2mL
• Pontas de aplicação:

 ⸰ Ponta Mini™ Preta
 ⸰ Ponta Mac™ Branca

Indicações de Uso/Finalidade Pretendida
A Selagem OraSeal é usada para vedar as barragens 
de borracha para otimizar o isolamento dos tecidos; 
isto é, infiltração irritante de soluções de peróxido 
forte durante o branqueamento ou ácido fluorídrico 
durante o condicionamento com porcelana, etc. É 
excelente para o reparo de vazamentos de barragens 
de borracha resultantes da uma difícil adaptação 
associada a procedimentos endodônticos, pequenas 
perfurações e áreas em que os conectores de 
prótese parciais fixos impedem a vedação adequada. 
A Massa OraSeal é utilizada para bloquear os 
rebaixos associados a grandes travessas gengivais, 
barras de implantes, fixações de precisão ou pontes 
de prótese parcial fixas durante os procedimentos 
de moldagem. Seu corpo mais pesado evita a 
deslocação durante a recolha intraoral de peças de 
fixação com resinas autopolimerizantes.
Contraindicações
Não existem contraindicações conhecidas.
Avisos e Precauções

• Para evitar a contaminação cruzada, limpe a 
seringa com um desinfectante de nível intermédio 
entre as utilizações e utilize uma manga de 
barreira descartável. Se não for usada uma 
manga de barreira, a seringa deve ser tratada 
como de uso único.

• Verifique o fluxo antes da aplicação intraoral. Se 
for encontrada resistência, substitua a ponta e 
verifique novamente.

Produktbeskrivelse
OraSeal tetningmiddel og OraSeal kitt er 
spesialdesignede, cellulosebaserte tettings- og 
blokkeringsmaterialer som leveres med sprøyte. 
OraSeal tetningsmiddel vil klebe seg til en 
våtgummidam, gingival og mukosalt vev og tenner. 
Den vil klebe seg under vann og spytt.
OraSeal kitt er et tyngre materiale med 
samme selvklebende egenskaper som 
OraSeal gummidamtetning.
Leveringsskjema(er)

• 1,2 ml sprøyte
• Leveringstupp:

 ⸰ Svart Mini™ tupp
 ⸰ Hvit Mac™-tupp

Indikasjoner for bruk / tiltenkt formål
OraSeal tetningsmasse brukes til å 
forsegle gummidammer for å optimalisere 
vevsisolering; dvs. irriterende utsiving av 
sterke peroksidløsninger under effektbleking 
eller flussyre under porselenetsing etc. Den er 
utmerket for reparasjon av gummidamlekkasje 
som følge av vanskelig tilpasning knyttet til 
endodontiske prosedyrer, små perforeringer og 
områder hvor faste partielle proteseforbindelser 
forhindrer tilstrekkelig forsegling. OraSeal kitt 
brukes til å blokkere ut underkutt forbundet 
med store gingivale åpninger, implantatstifter, 
presisjonsfester eller faste partielle denture 
pontics under avtrykksprosedyrer. Den 
tyngre kroppen hindrer forskyvning under 
intraoral oppsamling av forankringsfester med 
autopolymeriserende harpikser.
Kontraindikasjoner
Ingen kjente kontraindikasjoner.
Advarsler og forholdsregler

• For å unngå krysskontaminering, tørk sprøyten 
med et mellomliggende desinfeksjonsmiddel 
mellom bruk og bruk engangsbarrierehylse. 
Hvis en barrierehylse ikke brukes, bør sprøyten 
behandles som engangsbruk.

• Bekreft flyt før du presser ut intraoralt. Hvis 
motstanden er oppfylt, må du bytte tuppen og 
sjekke på nytt.

• Hvis overflatebehandling skal utføres etter bruk 

Popis produktu
Tmel a cement Oraseal jsou speciálně vyvinuté 
materiály na bázi celulózy určené pro tmelení 
a blokování, které jsou aplikovány stříkačkou. 
Tmel OraSeal přilne na vlhkou pryžovou bariéru, 
gingivální a slizniční tkáně a zuby. Přilne pod 
vodou a slinami.
OraSeal tmel je tužší materiál se stejnými li 
adhezními vlastnostmi jako OraSeal těsnění.
Forma dodávky

• stříkačka 1,2 ml
• Aplikační kanyly

 ⸰ Black Mini™ Tip
 ⸰ White Mac™ Tip

Indikace použití / zamýšlený účel
OraSeal těsnění se používá k utěsnění r kofferdamů, 
i pro maximální využití izolace tkání, tj. dráždivého 
prosakování silných peroxidových roztoků během 
bělení nebo kyseliny fluorovodíkové během leptání 
porcelánu atd. Je vynikající pro opravy i průsaků přes 
kofferdamem vznikajících obtížným přizpůsobením 
spojeným s endodontickými procedurami, malými 
perforacemi a i. prostory, kde fixní spojky pro 
částečné protézy brání přiměřenému utěsnění. 
OraSeal tmel se používá k blokování podsekřivin 
spojených s velkými gingiválními štěrbinami 
implantátovými lištami, pžesnými nástavc nebo 
fixními částečnými zubními protézami během 
procedur snímání otisků. Je tužší a brání tak 
přemístění během intraorálního snímání kotevních 
nástavců pomocí samopolymerujících pryskyřic.
Kontraindikace
Nejsou známy žádné kontraindikace.
Varování a bezpečnostní opatření

• Abyste zamezili křížové kontaminaci, otřete 
stříkačku mezi použitími středně silným 
dezinfekčním prostředkem a mezi použitími 
používejte jednorázový ochranný návlek. Pokud 
se nepoužije ochranný návlek, mělo by se se 
stříkačkou zacházet jako s jednorázovou .

• Před intraorálním použitím nejdříve vyzkoušejte 
průtok. Cítíte-li odpor, vyměňte kanylu a 
zkuste znovu .

• Pokud má být povrchové ošetření prováděno po 
použití tmelu a cementu OraSeal, vždy se ujistěte, 
že je oblast dobře očištěna profylaktickým šálkem.

OraSeal, assurez-vous toujours que la zone est bien 
nettoyée à l’aide du gobelet Prophy.

• Nous recommandons de ne pas aspirer les gros 
volumes retirés dans le système d’aspiration.

• Les produits de calfeutrage et de mastic OraSeal ne 
doivent pas être exprimés dans les sites d’extraction, 
les poches profondes, etc. car on ne peut pas être 
assuré que le matériel est rincé dans de telles zones.

• Les produits de calfeutrage et de mastic OraSeal 
NE doivent PAS être utilisés dans les zones de 
dimension critique.

Instructions par étapes
Préparation
1) Retirer le capuchon Luer Lock de la seringue et 

visser fermement l’embout jetable sur la seringue.
REMARQUE : On peut souhaiter personnaliser les 
embouts en le sectionnant à la bonne longueur en 
fonction du diamètre d’orifice souhaité.

Utilisation – OraSeal Caulking
1) Utiliser comme matériau d’isolation et/ou 

d’étanchéité pour les tissus.
Utilisation – OraSeal Putty
1) Utiliser comme matériau de remplissage. Utiliser 

avant la prise d’empreinte sous un bridge fixe, 
etc., ou pour remplir sous des attaches et des 
barres d’implant.

Nettoyage
1) Lorsque vous avez terminé, grattez les excès et jetez-

les à la poubelle. N’ASPIREZ PAS DE GRAND VOLUME 
AVEC L’ASPIRATION.

2) Une brosse à dents humide, du fil dentaire, une 
curette et un rinçage à l’air/à l’eau ferme élimineront 
rapidement tout matériau restant.

Traitement
Pour éviter toute contamination croisée, essuyez la 
seringue avec un désinfectant de niveau intermédiaire 
entre les utilisations et utilisez un manchon de 
protection jetable. Si un manchon de protection n’est 
pas utilisé, la seringue doit être traitée comme à 
usage unique.
Stockage et élimination
Éliminer les déchets conformément aux règles, 
directives et réglementations locales.
Informations diverses
Signalez tout incident grave au fabricant et à 
l’autorité compétente.
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• Se deve ser feito um tratamento da superfície após 
a utilização da Calafetagem e da Massa OraSeal, 
certifique-se de que a área é bem limpa com o 
copo profilático.

• Recomendamos que grandes volumes removidos 
não sejam aspirados para o sistema de vácuo.

• A Calafetagem e a Massa OraSeal não deve ser 
aplicada em locais de extração, bolsas profundos, 
etc., pois não se pode garantir que o material seja 
bem removido dessas áreas.

• A Calafetagem e a Massa OraSeal NÃO deve ser 
utilizadas em áreas com dimensões críticas.

Instruções passo a passo
Preparação
1) Remova a tampa luer lock da seringa e gire a 

ponta descartável com segurança na seringa.
NOTA: Pode-se desejar adaptar as pontas para o 
diâmetro desejado do orifício.

Uso - Selagem OraSeal
1) Use como isolamento de tecidos e/ou material 

de selagem.
Uso - Massa OraSeal
1) Use como material de bloqueio. Utilize antes 

da moldagem sob pontes fixas, etc., ou para 
bloquear por baixo de acessórios e barras 
de implantes.

Limpeza
1) Quando terminar, raspe o excesso e descarte 

no lixo. NÃO FAÇA PASSAR GRANDES VOLUMES 
ATRAVÉS DE LINHAS DE VÁCUO.

2) Uma escova de dentes molhada, fio dental, 
cureta e enxaguar firme com ar/água removerão 
rapidamente qualquer material restante.

Processamento
Para evitar a contaminação cruzada, limpe a seringa 
com um desinfectante de nível intermédio entre 
as utilizações e utilize uma manga de barreira 
descartável. Se não for usada uma manga de barreira, 
a seringa deve ser tratada como de uso único.
Armazenamento e Descarte
Descarte os resíduos de acordo com as regras, 
diretrizes e regulamentos locais.
Informações diversas
Relate qualquer incidente grave ao fabricante e à 
autoridade competente.
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av OraSeal tetningsmiddel og kitt, må du alltid 
forsikre deg om at området er godt rengjort 
med profyrekopp.

• Vi anbefaler at store fjernede volum ikke 
støvsuges inn i vakuumsystem.

• OraSeal tetningsmiddel og kitt skal ikke presses 
inn i ekstraksjonssteder, dype lommer osv., Da 
man ikke kan være trygg på at materiale skylles 
bort i slike områder.

• OraSeal tetningsmiddel og kitt skal IKKE brukes i 
kritiske dimensjonsområder.

Trinnvise instruksjoner
Forberedelse
1) Fjern luerlås-hetten fra sprøyten og vri 

engangsspissen godt på sprøyten.
MERK: Man kan ønske å tilpasse tuppene til 
ønsket åpningsdiameter.

Bruk - OraSeal tetningsmasse
1) Bruk som vevsisolering og/

eller tetningsmateriale.
Bruk - OraSeal kitt
1) Bruk som blokkeringsmateriale. Bruk før du gjør 

avtrykk under fast broarbeid, etc., eller for å 
blokkere ut under fester og implantatstenger.

Rens
1) Når du er ferdig, skrap bort det overflødige 

og kast i avfallet. IKKE KJØR STORE VOLUM 
GJENNOM VAKUUMLEDNINGENE.

2) En våt tannbørste, tanntråd, curette og 
fast luft-/vannskylling vil raskt fjerne alt 
gjenværende materiale.

Behandling
For å unngå krysskontaminering, tørk sprøyten 
med et mellomliggende desinfeksjonsmiddel 
mellom bruk og bruk engangsbarrierehylse. Hvis en 
barrierehylse ikke brukes, bør sprøyten behandles 
som engangsbruk.
Oppbevaring og kassering
Kast avfall i henhold til lokale regler, retningslinjer 
og forskrifter.
Diverse opplysninger
Rapporter enhver alvorlig hendelse til produsenten 
og den kompetente myndigheten.
www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 
801-572-4200

• Doporučujeme, aby velké objemy nebyly vysávány 
do vakuového systému.

• Tmel a cement OraSeal se nesmí vypouštět 
do míst odsávání, hlubokých chobotů atd., 
protože v takových prostorách nelze zajistit 
opláchnutí materiálu.

• Tmel a cement OraSeal NESMÍ být používán v 
kritických oblastech.

Postupné pokyny
Příprava
1) Odstraňte uzávěr Luer Lock ze stříkačky a 

bezpečně našroubujte jednorázovou kanylu 
na střikačku.

POZNÁMKA: Můžete kanyly upravit podle 
požadavku na míru na požadovaný 
průměr otvoru.

Použití - OraSeal těsnění
1) Používejte jako materiál na izolaci tkání a/

nebo těsnění.
Použití - OraSeal tmel
1) Používejte jako blokovací materiál. Použijte 

před sejmutím otisku pod pevným můstkem 
apod., nebo blokujte pod nástavci a 
implantátovými lištami.

Čištění
1) Po dokončení seškrábněte přebytky a vyhoďte 

do odpadu. NEPOUŠTĚJTE VELKÉ OBJEMY DO 
ODSÁVACÍHO POTRUBÍ.

2) Mokrý kartáček na zuby, nit, kyreta a oplach 
vzduchem/vodou rychle odstraní veškerý 
zbývající materiál.

Zacházení s produktem
Abyste zamezili křížové kontaminaci, otřete stříkačku 
mezi použitími středně silným dezinfekčním 
prostředkem a mezi použitími používejte jednorázový 
ochranný návlek. Pokud se nepoužije ochranný 
návlek, . mělo by se se stříkačkou zacházet jako 
s jednorázovou
Skladování a likvidace
Odpad zlikvidujte v souladu s místními pravidly, 
směrnicemi a předpisy.
Doplňující informace
Oznamte výrobci a příslušnému orgánu každý 
závažný incident.
www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 
801-572-4200
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OraSeal™ Tömítés és Gitt Materiał Uszczelniający i Masa OraSeal™

OraSeal™ уплотняющий материал и мастика

OraSeal™ กาวและวสัดปุั้ นแบบ

OraSeal™ Tqalfit u Stokk

Tesnilo in Kit OraSeal™

OraSeal™ コーキングおよびパテ

OraSeal™ Blīvēšanas un Tepēšanas Līdzeklis

Material De Izolare Și Material Chitos OraSeal™ OraSeal™ 코킹 및 퍼티

OraSeal™ Örtme ve Ağır Kıvamlı Ölçü Materyali

„OraSeal™“ Kamšiklis ir Glaistas

OraSeal™ Tesnenie a Tmel

Oraseal™ 填缝和油灰 OraSeal™الختام السني ومعجون

Termékleírás
Az OraSeal tömítés és az OraSeal gitt 
kifejezetten cellulóz alapú tömítő- és 
tömítőanyagok, amelyeket fecskendővel 
adagolhatók. Az OraSeal tömítés a nedves 
gumigáthoz, az íny- és nyálkahártya-
szövetekhez, valamint a fogakhoz tapad. Vízzel 
és nyállal tapad.
Az OraSeal gitt keményebb anyag, ugyanolyan 
ragasztó tulajdonságokkal, mint az OraSeal 
gumigát tömítés.
Szállítás formája

• 1,2 ml-es fecskendő
• Szállított hegy:

 ⸰ Fekete Mini™-hegy
 ⸰ Fehér Mac™-hegy

Javallatok/Szándékolt cél
Az OraSeal tömítőanyagot használják 
a gumigátak lezárására a szövetek 
izolálásának optimalizálása érdekében; 
pl. erős peroxidoldatok irritáló szivárgása 
fehérítés során vagy hidrogén-fluoridé 
porcelánmaratás során, stb. Kiválóan alkalmas 
gumigát-szivárgás javítására, amely a 
gyökérkezelési eljárásokkal, kis perforációkkal 
járó nehéz alkalmazkodásból ered, valamint 
olyan helyeken, ahol a rögzített részleges 
protéziscsatlakozók megakadályozzák a 
megfelelő lezárást. Az OraSeal gittet arra 
használják, hogy blokkolja a lenyomatkészítési 
eljárások során a nagy fogínymélyedésekkel, 
implantátumrudakkal, precíziós csatolásokkal 
vagy rögzített részleges hidakkal 
kapcsolatos alámetszéseket. Súlyosabb 
anyaga megakadályozza az elmozdulást a 
rögzítőelemek autopolimerizáló gyantákkal 
történő intraorális felvételekor.
Ellenjavallatok
Nincs ismert ellenjavallat.
Figyelmeztetések 
és óvintézkedések

• A keresztszennyeződés elkerülése 
érdekében törölje le a fecskendőt egy 
közepes szintű fertőtlenítőszerrel a 
felhasználások között, és használjon 
eldobható védőborítót. Ha nem használnak 
védőborítót, a fecskendőt egyszer 
használatosnak kell tekinteni.

• Ellenőrizze az áramlást az intraorális 
kinyomás előtt. Ha elakadást tapasztal, 
cserélje ki a hegyet, és ellenőrizze újra.

• Ha az OraSeal tömítés és gitt használatát 

Opis produktu
Materiał uszczelniający OraSeal i masa OraSeal 
to specjalnie opracowane, celulozowe materiały 
uszczelniające i blokujące, dostarczane za pomocą 
strzykawki. Materiał uszczelniający OraSeal 
przylega do mokrego koferdamu, tkanki dziąseł i 
błon śluzowych oraz zębów. Przylega w obecności 
wody i śliny.
Masa OraSeal jest materiałem cięższym o 
takich samych właściwościach adhezyjnych jak 
koferdam OraSeal.
Postać dostarczana

• Strzykawka 1,2 ml
• Końcówka do nakładania:

 ⸰ Czarna końcówka Mini™
 ⸰ Biała końcówka Mac™

Wskazania do stosowania/
przeznaczenie
Materiał uszczelniający OraSeal jest przeznaczony 
do uszczelniania koferdamów w celu 
zoptymalizowania izolacji tkanki, tj. oddzielenia 
drażniących wycieków mocnych roztworów 
nadtlenku w trakcie intensywnego wybielania 
lub kwasu fluorowodorowego w trakcie 
wybielania porcelany itd. Doskonale nadaje się 
do naprawy przecieków w koferdamie w wyniku 
trudnych adaptacji związanych z zabiegami 
endodontycznymi, małymi perforacjami i 
obszarami, w których stałe łączniki protez 
częściowych uniemożliwiają odpowiednie 
uszczelnienie. Masa OraSeal jest używana do 
blokowania podcieni związanych z dużymi 
przestrzeniami międzyzębowymi, belkami 
implantów, precyzyjnymi mocowaniami lub 
nieruchomymi sztucznymi zębami w częściowych 
protezach stałych podczas wykonywania 
wycisków. Jego cięższa konsystencja zapobiega 
przemieszczeniu podczas wewnątrzustnego 
pobierania wycisków pod łączniki kotwiące za 
pomocą żywic autopolimeryzujących.
Przeciwwskazania
Brak znanych przeciwwskazań.
Ostrzeżenia i środki ostrożności

• Aby uniknąć przeniesienia zakażenia, 
pomiędzy kolejnymi zastosowaniami 
strzykawkę należy przecierać środkiem 
dezynfekującym poziomu pośredniego i 
używać jednorazowego rękawa barierowego. 
Jeśli nie używa się rękawa barierowego, 
strzykawkę należy traktować jako 
wyrób jednorazowy.

• Sprawdzić wypływ materiału przed jego 
wyciśnięciem w obrębie jamy ustnej. W razie 
wystąpienia oporu wymienić końcówkę i 
sprawdzić ponownie.

Описание продукта
Уплотняющий материал OraSeal и мастика 
OraSeal – это специально созданные клейкие и 
моделирующие материалы на основе целлюлозы 
для нанесения шприцем. Уплотняющий материал 
OraSeal способен приклеиваться к влажным 
резинкам коффердама, деснам, слизистым 
оболочкам, а также к зубам. Он способен 
прилипать даже при контакте с водой и слюной.
Мастика OraSeal – это более густой материал, 
обладающий теми же адгезионными качествами, 
что и уплотняющий материал OraSeal.
Форма поставки

• Шприцы объемом 1,2 мл
• Насадки-дозаторы:

 ⸰ Черная насадка Mini™
 ⸰ Белая насадка Mac™

Показания к использованию / 
Назначение
OraSeal используется для герметизации 
коффердама для полной изоляции тканей; 
например, при просачивание сильных 
перекисных растворов во время отбеливания 
зубов или фтористоводородной кислоты во время 
травления фарфора т.д. Он отлично подходит 
для устранения подтеканий из-под коффердама, 
образованных в результате сложных соединений, 
связанных с эндодонтическими процедурами, 
небольшими перфорациями и участками, где 
фиксированные разъемы для зубных протезов 
препятствуют надлежащей герметизации. 
Мастика OraSeal используется для блокирования 
углублений, связанных с большими межзубными 
промежутками, балками имплантатов, 
прецизионными замковыми креплениями или 
фиксированными зубными протезированиями 
во время процедуры создания оттиска. Его 
более плотная консистенция предотвращает 
смещения во время подбора креплений 
автополимеризующимися смолами в 
ротовой полости.
Противопоказания
Нет известных противопоказаний.
Меры предосторожности 
и предупреждения

• Во избежание перекрестного загрязнения 
протирайте шприц между применениями 
дезинфицирующим средством средней 
активности и используйте одноразовые 
защитные чехлы. Если защитные чехлы не 
используются, шприцы следует рассматривать 
как одноразовые.

• Перед применением средства в ротовой 
полости проверьте, насколько хорошо оно 
выдавливается из шприца. При чрезмерном 
сопротивлении замените наконечник и 
повторите проверку.

รายละเอียดผลิตภัณฑ์
กาวปูน OraSeal และกาวผง OraSeal ได้รบัการ
ออกแบบมาเปน็พเิศษ, กาวและเซลลโูลสท่ีใชเ้ปน็
วสัดปุั้ นแบบท่ีใชโ้ดยการฉีดผ่านกระบอกฉีด กาว 
OraSeal จะยดึติดกับแผ่นยางกันน�้าลาย, เหงือก
และเนื้อเยื่อเมอืกและฟนั สามารถยดึติดได้แมอ้ยู่
ใต้น�้าและน�้าลาย
วสัดอุุดรอยรัว่ OraSeal เปน็วสัดท่ีุมนี�้าหนักมาก
และมคีณุสมบติัการยดึเกาะเหมอืนกับวสัดยุาแนว
เขื่อนทันตกรรม OraSeal
แบบฟอรม์การจัดสง่สนิค้า

• กระบอกฉีดยา 1.2 มล
• เคลด็ลบัการจดัสง่:

⸰ ปลาย Mini สดี�า
⸰ ปลาย Mac ขาว

ตัวบง่ชีส้�าหรบัการใช ้/ วตัถปุระสงค์
ท่ีก�าหนดไว้
OraSeal Caulking ใชใ้นการยาแนวเขื่อนยางเพื่อ
เพิม่ประสทิธภิาพการแยกเนื้อเยื่อ เชน่การระคาย
เคืองจากการซมึของสารละลายเปอรอ์อกไซด์ท่ี
รุนแรงในระหวา่งการฟอกสแีบบพาวเวอรห์รอื
กรดไฮโดรฟลอูอรกิระหวา่งการเตรยีมผิวพอรซ์
เลน ฯลฯ เปน็เลศิในการซอ่มแซมการรัว่ไหลของ
เขื่อนยางท่ีเกิดจากความยากในการประยุกต์ใชท่ี้
เกี่ยวขอ้งกับขัน้ตอนการรกัษารากฟนั รอยทะลุ
ขนาดเลก็ และพื้นท่ีคอนเน็คเตอรฟ์นัปลอมบาง
สว่นขดัขวางการผนึก ท�าใหเ้กิดการผนึกไมเ่พยีง
พอ OraSeal พตัต้ี ใชเ้พื่อกัน้สว่นเวา้สว่นคอดท่ี
อยูติ่ดกับชอ่งวา่งท่ีซอกฟนัด้านเหงือกขนาดใหญ,่ 
โลหะยดึรากเทียม, อุปกรณ์ยดึเพื่อความแมน่ย�า 
หรอืฟนัปลอมบางสว่นในระหวา่งขัน้ตอนการ
สรา้งรอยพมิพ ์ตัวถังท่ีหนักกวา่ชว่ยป้องกันการ
เคลื่อนท่ีระหวา่งการยกอุปกรณ์ยดึฟนัเทียมด้วยเร
ซิน่ท่ีพอลเิมอรไ์รซอั์ตโนมติั
ขอ้ห้าม
ไมม่สภาวะท่ีไมค่วรใช้
ค�าเตือนและขอ้ควรระวงั

• เพื่อหลกีเลีย่งการปนเปื้ อนขา้ม ใหเ้ชด็
กระบอกฉีดยาด้วยน�้ายาฆา่เชื้อระดับกลาง
ระหวา่งการใชง้านและใชป้ลอกหุม้แบบใชแ้ลว้
ท้ิง หากไมไ่ด้ใชป้ลอกหุม้ควรใชก้ระบอกฉีดยา
แบบใชค้รัง้เดียว

• ตรวจสอบการไหลก่อนบบีออกภายในชอ่งปาก 
หากมแีรงต้านทาน ใหเ้ปลีย่นสว่นปลายและ

követően felületkezelés szükséges, mindig 
bizonyosodjon meg a terület megfelelő 
tisztításáról profilaktikus pohárral.

• Javasoljuk, hogy a nagyobb eltávolított 
mennyiségeket ne szívja be 
a szívórendszerbe.

• Az OraSeal tömítést és gittet ne helyezze 
extrahálási helyekre, mély zsebekbe stb., 
mivel a megfelelő öblítés ezeken a helyeken 
nem mindig lehetséges.

• Az OraSeal tömítést és gittet kritikus méretű 
területeken használni TILOS.

Lépésenkénti utasítások
Előkészítés

1) Távolítsa el a Luer-zárósapkát a 
fecskendőről, és óvatosan csavarja rá az 
eldobható hegyet a fecskendőre.

MEGJEGYZÉS: Előfordulhat, hogy 
egyedileg le szeretné vágni a hegyeket a 
kívánt nyílásátmérő eléréséhez.

Használat – OraSeal tömítés
1) Használja szövetleválasztó és/

vagy szigetelőanyagként.
Használat – OraSeal gitt

1) Használja blokkoló anyagként. Használja 
rögzített hídszerkezetek, stb. alá végzett 
benyomás előtt, vagy blokkolásra 
csatolmányok és implantátumrudak alatt.

Tisztítás
1) Amikor elkészült, távolítsa el a 

felesleget, és dobja ki a szemétbe. NE 
ENGEDJEN NAGYOBB MENNYISÉGET 
A SZÍVÓVEZETÉKEKBE.

2) A nedves fogkefe, a fogselyem, a 
kaparókanál és az alapos levegős/
vizes öblítés gyorsan eltávolítja a 
maradék anyagot.

Kezelés
A keresztszennyeződés elkerülése érdekében 
törölje le a fecskendőt egy közepes szintű 
fertőtlenítőszerrel a felhasználások között, és 
használjon eldobható védőborítót. Ha nem 
használnak védőborítót, a fecskendőt egyszer 
használatosnak kell tekinteni.
Tárolás és ártalmatlanítás
A hulladékot a helyi szabályok, irányelvek és 
előírások szerint kell ártalmatlanítani.
Vegyes információk
Jelentsen minden súlyos esetet a gyártónak és 
az illetékes hatóságnak.
www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 
801-572-4200

• Jeśli po użyciu materiału uszczelniającego 
i masy OraSeal planowana jest obróbka 
powierzchni, należy zawsze upewnić się, że 
obszar jest dobrze oczyszczony za pomocą 
kielicha profilaktycznego.

• Zalecamy, aby dużych ilości usuniętego 
materiału nie odsysać za pomocą 
systemu próżniowego.

• Materiału uszczelniającego i masy OraSeal 
nie wolno wyciskać w miejscach ekstrakcji, 
głębokich kieszeniach itp., ponieważ nie można 
mieć pewności, że materiał zostanie spłukany w 
takich obszarach.

• Materiał uszczelniający i masa OraSeal 
NIE może być używany w obszarach o 
krytycznym wymiarze.

Szczegółowe instrukcje
Przygotowanie

1) Zdjąć nasadkę luer lock ze strzykawki i 
mocno przykręcić jednorazową końcówkę 
na strzykawkę.

UWAGA: Końcówki można przycinać do 
uzyskania pożądanej średnicy otworu.

Stosowanie — materiał 
uszczelniający OraSeal

1) Stosować jako materiał izolujący i/lub 
uszczelniający tkankę.

Stosowanie — masa OraSeal
1) Stosować jako materiał blokujący. Stosować 

przed wykonaniem wycisku pod stały most 
itp. lub w celu zapewnienia blokady pod 
mocowaniami i belkami implantów.

Sprzątanie
1) Po zakończeniu zeskrobać nadmiar produktu i 

wyrzucić go do śmieci. NIE USUWAĆ DUŻYCH 
ILOŚCI ZA POMOCĄ SSAKÓW.

2) Mokra szczoteczka do zębów, nić dentystyczna, 
kireta oraz intensywne płukanie dmuchawką 
wodno-powietrzną umożliwiają szybkie 
usunięcie pozostałości materiału.

Odkażanie
Aby uniknąć przeniesienia zakażenia, pomiędzy 
kolejnymi zastosowaniami strzykawkę należy 
przecierać środkiem dezynfekującym poziomu 
pośredniego i używać jednorazowego rękawa 
barierowego. Jeśli nie używa się rękawa 
barierowego, strzykawkę należy traktować jako 
wyrób jednorazowy.
Przechowywanie i usuwanie
Odpady usuwać zgodnie z lokalnymi przepisami, 
wytycznymi i rozporządzeniami.
Inne informacje
Wszelkie poważne incydenty należy zgłosić 
producentowi i organowi odpowiedzialnemu.
www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 
801-572-4200

• Если после использования уплотняющего 
материала и мастики OraSeal необходимо 
выполнить обработку поверхности, 
всегда проверяйте, чтобы область 
была хорошо очищена с помощью 
профилактического стакана.

• Мы рекомендуем, чтобы вещество в больших 
количествах не попадало в вакуумную систему.

• Уплотняющий материал и мастика OraSeal 
не должен наноситься на участки, где были 
удалены зубы, а также в глубокие карманы 
и т. д., так как нельзя быть уверенным в том, 
что материал возможно полностью извлечь 
из таких областей.

• Уплотняющий материал и мастика OraSeal 
НЕ должен использоваться в областях 
критических размеров.

Пошаговые инструкции
Подготовка

1) Снимите люэровский наконечник и наденьте 
одноразовый наконечник на шприц.

ПРИМЕЧАНИЕ: По желанию, можно 
обрезать наконечник до необходимого 
диаметра отверстия.

Использование – Уплотняющий 
материал OraSeal

1) Использовать в качестве изоляционного и/
или герметизирующего материала.

Использование – Мастика OraSeal
1) Используйте в качестве блокирующего 

материала. Используйте перед созданием 
оттиска под фиксированный мостовидный 
зубной протез и т. п. или для блокировки под 
балки имплантантов.

Очистка
1) По завершении работ удалите излишки 

и выбросьте в мусор. НЕ ДОПУСКАЙТЕ 
ПОПАДАНИЯ БОЛЬШОГО КОЛИЧЕСТВА 
ВЕЩЕСТВА В ВАКУУМНЫЕ ЛИНИИ.

2) Удалите все оставшиеся материалы с 
помощью влажной зубной щетки, зубной 
нити, кюретки и сильной струи воздуха/воды.

Обращение
Во избежание перекрестного загрязнения 
протирайте шприц между применениями 
дезинфицирующим средством средней активности 
и используйте одноразовые защитные чехлы. 
Если защитные чехлы не используются, шприцы 
следует рассматривать как одноразовые.
Хранение и утилизация
Утилизируйте отходы в соответствии с местными 
правилами, инструкциями и нормами.
Различная информация
Сообщите о любых серьезных инцидентах 
производителю и компетентному органу.
www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 
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ตรวจสอบอีกครัง้
• หากการรกัษาพื้นผิวจะต้องด�าเนินการหลงัจาก
การใชง้านกาวและวสัดปุั้ นแบบ OraSeal ตรวจดู
วา่ท�าความสะอาดพื้นท่ีด้วยแปรงขดัเสมอ

• เราขอแนะน�าวา่ ในการก�าจดัปรมิาณมากจะไม่
ควรดดูเขา้ไปในระบบสญูญากาศ

• กาวและวสัดปุั้ นแบบ OraSeal จะไมถ่กูน�าไปใชใ้น
บรเิวณท่ีมกีารถอนฟนั, หลมุลกึ ฯลฯ เนื่องจาก
ไมส่ามารถมัน่ใจได้วา่วสัดจุะถกูลา้งออกได้หมด
ในบรเิวณดังกลา่ว

• ไมค่วรใช ้กาวและวสัดปุั้ นแบบ OraSeal ใน
บรเิวณพื้นท่ีวกิฤต

ค�าแนะน�าเก่ียวกับขัน้ตอน
การจัดเตรยีม
1) ถอดฝาลเูออร ์ลอ็ค จากกระบอกฉีดยาและบดิ
ปลายแบบใชค้รัง้เดียวเขา้กับกระบอกฉีดยา
อยา่งแนน่หนา
บนัทึก: คณุอาจต้องตัดแต่งปลายเองเพื่อให้
ได้เสน้ผ่าศูนยก์ลางปากปลายท่ีต้องการ

การใช ้– ยากันแนว OraSeal
1) ใชเ้ปน็วสัดแุยกเนื้อเยื่อและ / หรอืวสัดปุดิผนึก
การใช ้– วสัดอุุดรอยรัว่ OraSeal
1) ใชเ้ปน็วสัดกัุน้ ใชก้่อนการสรา้งรอยพมิพใ์ต้
สะพานฟนัคงท่ี ฯลฯ หรอืเพื่อกัน้อุปกรณ์ยดึ
และโลหะยดึรากเทียม

ท�าความสะอาด
1) เมื่อเสรจ็แลว้ใหขู้ดสว่นเกินออกและท้ิงใน
ถังขยะ อยา่ใชค้รื่องสญุญากาศดดูออกหาก
มปีรมิาณมาก

2) แปรงสฟีนัเปยีก ไหมขดัฟนั น�้ายาท�าความ
สะอาด และการเปา่ด้วยแรงดันอากาศ / น�้า จะ
ชว่ยก�าจดัวสัดท่ีุเหลอือยูไ่ด้อยา่งรวดเรว็

การด�าเนนิการ
เพื่อหลกีเลีย่งการปนเปื้ อนขา้มใหเ้ชด็กระบอกฉีดยา
ด้วยน�้ายาฆา่เชื้อระดับกลางระหวา่งการใชง้านและใช้
ปลอกหุม้แบบใชแ้ลว้ท้ิง หากไมไ่ด้ใชป้ลอกหุม้ ควรใช้
กระบอกฉีดยาควรเพยีงครัง้เดียว
การจัดเก็บและการก�าจัด
ก�าจดัของเสยีตามกฎระเบยีบ แนวทางและขอ้
บงัคับของท้องถ่ิน
ขอ้มูลเบด็เตล็ด
รายงานเหตกุารณ์รา้ยแรงใด ๆ ต่อผู้ผลติและหนว่ย
งานท่ีเชีย่วชาญ
www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 
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Deskrizzjoni tal-prodott
OraSeal Tqalfit u OraSeal Stokk huma 
materjali ddisinjati apposta, ibbażati fuq 
iċ-ċelluloża u materjal ta' imblukkar li jiġu 
applikati b’siringa. OraSeal Tqalfit se jeħel 
ma' diga tal-gomma mxarrba, tessuti 
ġinġivali u mukosali, u snien. Se jeħel taħt 
l-ilma u s-saliva.
OraSeal Stokk huwa materjal ta’ bodi itqal 
bl-istess kwalitajiet adeżivi bħaċ-ċpar 
tal-gomma tal-gomma OraSeal.
Forma (Formom) tal-kunsinna

• 1.2mL Siringa
• Tarf ta’ kunsinna:

 ⸰ Tarfini Iswed
 ⸰ Tarf Abjad Mac™

Indikazzjonijiet għall-Użu / 
Għan Maħsub
OraSeal Mili jintuża biex jissiġilla digi 
tal-lastku biex jottimizza l-iżolazzjoni 
tat-tessut; jiġifieri, irritazzjoni ta’ 
tnixxija ta' soluzzjonijiet ta’ perossidu 
qawwi waqt l-ibbliċjar tal-enerġija jew 
l-aċidu idrofluworiku waqt l-inċiżjoni 
tal-porċellana, eċċ. Huwa eċċellenti 
għat-tiswija ta’ tnixxija ta' diga tal-gomma 
li jirriżulta minn adattament diffiċli 
assoċjat ma 'proċeduri endodontiċi, 
perforazzjonijiet żgħar, u żoni fejn 
konnetturi fissi parzjali tad-dentatura 
jipprevjenu siġill adegwat. OraSeal Stokk 
jintuża biex jimblokka l-qatgħat ta’ taħt 
assoċjati ma' embriji kbar ġinġivali, vireg 
ta’ l-impjant, twaħħil ta' preċiżjoni, jew 
pontiċi fissi ta’ dentatura parzjali waqt 
il-proċeduri li jagħmlu l-impressjoni. Il-
korp itqal tiegħu jipprevjeni l-ispostament 
waqt l-irbit intraorali ta’ ankraġġi 
b'reżini awtopolimerizzanti.
Kontra-indikazzjonijiet
M’hemmx kontra-indikazzjonijiet magħrufa.
Twissijiet u Prekawzjonijiet

• Jekk it-trattament tal-wiċċ irid isir 
wara l-użu ta’ OraSeal Tqalfit u Stokk, 
dejjem kun żgur li ż-żona titnaddaf sew 
bit-tazza prophy.

• Nirrakkomandaw li volumi kbar 
imneħħija ma jiġux ivvakumjati fis-

Opis izdelka
Tesnilo in kit OraSeal sta posebej oblikovana 
materiala za tesnjenje in zapiranje na osnovi 
celuloze, ki jih dobite v brizgi. Tesnilo OraSeal 
se bo oprijelo vlažnega gumijastega loka, 
tkiva dlesni in sluznice ter zob. Tesnilo bo 
obstalo kljub stiku z vodo in slino.
Izključitveni material OraSeal je težji material 
z enakimi lepilnimi lastnostmi, kot je gumena 
matična tesnilna masa OraSeal.
Obrazci za dostavo

• Brizga 1,2 ml
• Nasvet za dovajanje:

 ⸰ Konica Mini™ črna
 ⸰ Konica Mac™ bela

Indikacije za uporabo / 
namen uporabe
Tesnilo OraSeal se uporablja za tesnjenje 
gumenih jezov za optimizacijo izolacije 
tkiva pred dražilnim pronicanjem močnih 
peroksidnih raztopin med močnim 
beljenjem ali fluorovodikovo kislino med 
porcelanskim jedkanjem itd. Odlično je pri 
popravilu puščanja gumijastega jeza, ki je 
posledica otežene prilagoditve, povezane 
z endodontskimi postopki, majhnimi 
perforacijami in območji, kjer fiksni 
konektorji z delno protezo preprečujejo 
ustrezno tesnjenje. Izključitveni material 
OraSeal se uporablja za blokiranje razjed, 
povezanih z velikimi vstavki dlesni, 
paličicami za implantate, natančnimi 
priključki ali fiksnimi pontiki delnih protez 
med postopki izdelave odtisa. Njegova 
težja masa preprečuje premikanje med 
intraoralnim pobiranjem sidrnih priključkov z 
avtopolimerizacijskimi smolami.
Kontraindikacije
Ni znanih kontraindikacij.
Opozorila in previdnostni ukrepi

• Da bi se izognili navzkrižni okužbi, brizgo 
obrišite z vmesnim razkužilom med 
uporabo in uporabite zaščitni rokav za 
enkratno uporabo. Če ne uporabljate 
zaščitnega rokava, je treba brizgo 
obravnavati kot enkratno uporabno.

• Potrdite pretok pred izražanjem 
intraoralno. Če je oviran, zamenjajte 
konico in preverite še enkrat.

• Če je treba površinsko obdelavo opraviti 

製品の説明
OraSealコーキングおよびOraSealパテ
は、特別に設計されたセルロースベース
のコーキングおよびブロックアウト材料
で、シリンジで塗布します。OraSealコー
キングは、湿ったゴム製ダム、歯肉およ
び粘膜組織、歯に付着します。水中およ
び唾液の中でも付着します。
OraSealパテは、OraSealゴム製ダムコ
ーキングと同じ接着性ですが、より重
い素材です。
提供形態

• 1.2 mLシリンジ
• デリバリーチップ：

⸰ ブラックMiniチップ
⸰ ホワイトMacチップ

適応/適用
OraSealコーキングは、ゴム製ダムを封
じて組織の隔離を最適化するために使
われます。パワーブリーチング中の強い
過酸化溶液や、陶材エッチング中のフッ
化水素酸などの刺激的な漏出を防ぎま
す。歯内治療処置、小さな穿孔、および
固定された部分義歯連結装置が適切
な密封を妨げる領域といった理由から
適合が困難なゴム製ダムの漏れの修復
に最適です。OraSealパテは、印象を作
成する際に、大きな歯肉歯間空隙、イン
プラントバー、精密なアタッチメント、
または固定された部分義歯ポンティッ
クに関連したアンダーカットを防ぐため
に使用されます。本体がより重いので、
自動重合レジンで固定用アタッチメント
が口内でピックアップされて移動するの
を防止します。
禁忌
禁忌は知られていません。
警告および注意事項

• 交差汚染を避けるため、使用後は中
程度の消毒剤でシリンジを拭き、使い
捨てのバリアスリーブを使用してくだ
さい。バリアスリーブを使用しない場
合、シリンジは使い捨てとして扱う必
要があります。

• 口内に抽出する前に流率を確認し
てください。抵抗を感じる場合は、
チップを取り替えて再度確認して
ください。

• OraSealコーキングおよびパテの使
用後に表面処理を行う場合は、必ず

sistema tal-vakum.
• OraSeal Tqalfit u Stokk m'għandhomx 

jiġu mormija f'postijiet ta' estrazzjoni, 
bwiet fil-fond, eċċ., Billi wieħed ma jistax 
ikun żgur li l-materjal jitlaħlaħ f'żoni 
bħal dawn.

• OraSeal Tqalfit u Stokk M’GĦANDUX 
jintuża f'żoni ta' dimensjoni kritika.

Pass Istruzzjonijiet
Preparazzjoni
1) Neħħi l-għatu ta’ luer lock mis-siringa 

u dawwar il-ponta li tintrema wara sew 
fuq is-siringa.

NOTA: Wieħed jista’ jkun irid li jillimita 
l-ponot magħmulin apposta skont 
id-dijametru tal-fetħa mixtieqa.

Użu - Tqaxxir OraSeal
1) Uża bħala iżolazzjoni tat-tessut u / jew 

materjal li jissiġilla.
Użu - Stokk OraSeal
1) Uża bħala materjal li jibblokka. Uża 

qabel ma tagħmel l-impressjoni taħt 
xogħol ta’ pont fiss, eċċ., Jew biex 
timblokka taħt aċċessorji u vireg 
ta' l-impjant.

Naddaf
1) Meta tkun lesta, aqta’ l-eċċess u armi 

fil-iskart. TUŻAX VOLUM KBIR PERMEZZ 
LINJI TAL-VACUUM.

2) Xkupilja tas-snien imxarrba, floss, 
curette, u tlaħliħ sod tal-arja u l-ilma 
malajr ineħħu kwalunkwe materjal 
li jifdal.

Ipproċessar
Biex tevita kontro-kontaminazzjoni, imsaħ 
is-siringa b'diżinfettant tal-livell intermedju 
bejn l-użi u uża komma li tintrema wara li 
tintrema. Jekk ma tintużax ilqugħ tal-lqugħ, 
is-siringa għandha tiġi ttrattata bħala 
użu ta’ darba.
Ħażna u Rimi
Armi l-iskart skont ir-regoli, il-linji gwida u 
r-regolamenti lokali.
Informazzjoni mixxellanja
Irrapporta kwalunkwe inċident serju lill-
manifattur u lill-awtorità kompetenti.
www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 
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po uporabi tesnila in kita OraSeal, se vedno 
prepričajte, da je območje dobro očiščeno 
s skodelico Prophy cup.

• Priporočamo, da velikih količin ne posesate 
v vakuumski sistem.

• Tesnilo in kit OraSeal ne smeta biti 
uporabljena na mestih za ekstrakcijo, 
globokih žepih itd., saj na teh območjih 
ni mogoče zagotoviti popolnega 
izpiranja materiala.

• Tesnilo in kit OraSeal se NE uporablja za 
območja kritičnih dimenzij.

Postopna navodila
Priprava
1) Odstranite kapo luer lock iz brizge in 

zavrtite konico za enkratno uporabo 
na brizgo.

OPOMBA: Morda boste želeli po 
naročilu prilagoditi konice do želenega 
premera odprtine.

Uporaba – tesnilo OraSeal
1) Uporablja se kot material za izolacijo in / 

ali zapiranje tkiva.
Uporaba – izključitveni 
material OraSeal
1) Uporabite ga kot material za blokiranje. 

Uporabite pred odtisom pod pritrjenimi 
mostiči, itd., ali pa zaprite pod nastavki in 
palicami za vsaditev.

Čiščenje
1) Ko končate, odtrgajte odvečno količino 

in zavrzite v smeti. VEČJIH KOLIČIN NE 
VSESAVAJTE V VAKUUMSKE LINIJE

2) Mokra zobna ščetka, nitka, kireta in 
dobro splakovanje zrak / voda bodo hitro 
odstranili preostali material.

Obdelava
Da bi se izognili navzkrižni okužbi, brizgo 
obrišite z vmesnim razkužilom med uporabo 
in uporabite zaščitni rokav za enkratno 
uporabo. Če ne uporabljate zaščitnega 
rokava, je treba brizgo obravnavati kot 
enkratno uporabno.
Shranjevanje in odstranjevanje
Odpadke zavrzite v skladu z lokalnimi predpisi, 
smernicami in predpisi.
Razne informacije
O vsakem resnem incidentu poročajte 
proizvajalcu in pristojnemu organu.
www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 
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プロフィーカップでその部分を十分き
れいにしてください。

• 除去する量が多い場合は真空システ
ムで吸引しないでください。

• OraSealコーキングおよびパテは、抽
出部位や深い歯嚢などでは使用でき
ません。そのような部分では材料が洗
い流される可能性があるためです。

• OraSealコーキングおよびパテは、
限界寸法エリアでは使用しないで
ください。

各段階の手順
準備
1) シリンジからルアーロックキャップを

外し、使い捨てチップをひねってシリ
ンジにしっかり取り付けます。

注意：ご希望のオリフィス直径に合わせて
チップをカスタマイズしてトリムした方が
いいかもしれません。
使用 - OraSealコーキング
1) 組織の隔離や密封材料として使

用します。
使用 - OraSealパテ
1) ブロックアウト材料として使用しま

す。固定架工義歯作業で印象を作る
前や、アタッチメントやインプラントバ
ーの下をふさぐために使用します。

クリーンアップ
1) 終了したら、余分なものはこすり取

り、ゴミとして捨てます。真空ラインを
介して大量のボリュームを実行しな
いでください。

2) 湿った歯ブラシ、フロス、掻爬を使用し
たり、空気/水でしっかりすすぐと、残っ
ている材料を素早く取り除けます。

処理
交差汚染を避けるため、使用後は中程度
の消毒剤でシリンジを拭き、使い捨ての
バリアスリーブを使用してください。バリ
アスリーブを使用しない場合、シリンジは
使い捨てとして扱う必要があります。
保管と廃棄
各地の規則、ガイドライン、および規制に
従って廃棄物を処理してください。
その他の情報
重大な問題が発生した場合は、製造元お
よび所管官庁に報告してください。
www.ultradent.com / 1-800-552-5512 
/ 801-572-4200

Produkta apraksts
OraSeal blīvēšanas un OraSeal tepēšanas 
līdzekļi ir īpaši izstrādāti, celulozes bāzes 
blīvēšanas un bloķēšanas materiāli, kas tiek 
piegādāti šļircē. OraSeal blīvēšanas līdzeklis 
veidos mitru gumijas aizsprostu smaganu un 
gļotādu audiem, kā arī zobiem. Tas turēsies 
zem ūdens un siekalām.
OraSeal mastika ir izturīgāks materiāls 
ar tādu pašu lipīgumu kā OraSeal 
gumijas aizsprosts.
Piegādes forma (-as)

• 1,2 ml šļirces
• Piegādes padoms:

 ⸰ Melns Mini™ padoms
 ⸰ Balts Mac™ Padoms

Lietošanas indikācijas / nolūks
OraSeal tepes izmanto gumijas aizsprostu 
slēgšanai, lai optimizētu audu izolāciju; t.i., 
spēcīgu peroksīdu šķīdumu kairinošiem 
stariem jaudas balināšanas laikā vai 
hidrofluorskābei porcelāna kodināšanas 
laikā utt. Tas ir lieliski piemērots gumijas 
aizsprostu noplūdes labošanai, kas rodas 
sarežģītas adaptācijas rezultātā saistībā 
ar endodontiskām procedūrām, mazām 
perforācijām un zonām, kurās fiksēti daļējie 
protēžu savienotāji novērš atbilstošu 
izolāciju. OraSeal mastika tiek izmantota, 
lai bloķētu samazinājumus, kas saistīti 
ar lieliem smaganu apvalkiem, implanta 
stieņiem, precīzijas stiprinājumiem vai fiksētu 
daļēju protēzi, kas tiek izmantota seansu 
veidošanas procedūru laikā. Tās smagākais 
korpuss novērš pārvietojumu anorēšanas 
papildierīču iekšējās savākšanas laikā ar 
autopolimerizējošiem sveķiem.
Kontrindikācijas
Nav zināmu kontrindikāciju.
Brīdinājumi un 
piesardzības pasākumi

• Lai izvairītos no savstarpējas inficēšanās, 
noslaukiet šļirci ar vidēja līmeņa 
dezinfekcijas līdzekli starp lietojumiem un 
izmantojiet vienreizējo barjeras uzmavu. 
Ja neizmanto barjeru, šļirce jāuzskata par 
vienreizēju lietošanu.

• Pirms intraorāli izteikšanas pārbaudiet 
plūsmu. Ja konstatējat pretestību, 
nomainiet uzgali un pārbaudiet vēlreiz.

Descrierea produsului
Materialul de izolare OraSeal și materialul 
chitos OraSeal sunt materiale pe bază de 
celuloză și materiale de izolare livrate în 
seringă. Materialul de izolare OraSeal are o 
bună aderenţă la ţesuturile gingivale și pe 
mucoase umede, pe digă și dinţi. Își păstrează 
aderenţa chiar și în prezenţa apei sau a salivei.
Materialul chitos OraSeal este un material cu 
o greutate mai mare, cu aceleași proprietăţi 
adezive ca și materialul de izolare OraSeal.
Formă de livrare

• Seringă de 1,2 ml
• Sfat livrare:

 ⸰ Vârf negru mini
 ⸰ Vârf Alb Mac

Instrucțiuni de utilizare/
scop preconizat
Materialul de izolare OraSeal este utilizat 
pentru a izola o digă din cauciuc pentru a 
optimiza izolarea ţesuturilor; adică, infiltraţii 
iritante în puternice cu peroxid în timpul 
albirii cu laser sau cu acid hidrofloric în timpul 
demineralizării porţelanului. Este excelent 
pentru repararea scurgerilor de digă de 
cauciuc care rezultă din adaptarea asociată 
cu procedurile endodontice, performaţii 
mici și zone unde conectorii dentari parţiali 
fixaţi previn sigilarea adecvată. Materialul 
chitos OraSeal se utilizează pentru a bloca 
inciziile marginale asociate cu ambrazuri 
gingivale mari, bare de implant, atașamente 
de precizie sau protezele dentare parţiale 
fixe în timpul procedurilor de prelevare a 
amprentelor dentare. Corpul său mai greu 
împiedică deplasarea în timpul ridicării 
intraorale a atașamentelor de ancorare cu 
rășini autopolimerizante.
Contraindicații
Nu există contraindicaţii cunoscute.
Avertismente și precauții

• Pentru a evita contaminarea încrucișată, 
ștergeţi seringa cu un dezinfectant 
intermediar între utilizări și folosiţi un husa 
de protecţie de unică folosinţă. Dacă nu 
este folosit o husă de protecţie, seringa 
trebuie tratată ca pentru unică utilizare.

• Verificaţi debitul înainte de a introduce 
în cavitatea bucală. Dacă întâmpinaţi 
rezistenţă, înlocuiţi vârful și verificaţi 
din nou.

• Dacă tratamentul suprafeţei trebuie 

제품 설명
OraSeal 코킹 및 OraSeal 퍼티는 
주사기로 전달되는 특수 설계된 
셀룰로오스 기반 코킹 및 차단용 
재료입니다. OraSeal 코킹은 젖은 
고무 댐, 치은 및 점막 조직, 치아 등에 
달라 붙습니다. 물과 타액 아래에 
달라 붙습니다.
OraSeal 퍼티는 OraSeal 고무 댐 
코킹과 동일한 접착 성질을 지닌 무거운 
특성의 소재입니다.
전달 형식

• 1.2mL 주사기
• 전달 팁:

⸰ 흑색 Mini™ 팁
⸰ 백색 Mac™ 팁

사용 방법 / 용도
OraSeal 코킹은 고무댐을 밀봉하여 
조직 격리 — 파워 표백을 하는 동안 
강한 과산화물 용액의 자극적인 침투 
또는 자기류 에칭 중 불화수소산의 
자극적인 침투의 차단 — 를 최적화하는 
데 사용됩니다. 이 제품은 근관 시술, 
작은 천공, 고정된 부분 의치 연결구가 
적절한 밀봉을 방해하는 영역 등과 
관련하여, 어려운 적응으로 인해 
발생하는 고무댐 누출의 수리에 
탁월합니다. OraSeal 퍼티는 인상 채득 
과정에서 대형 잇몸 치간공극, 임플란트 
바, 정밀 부착물, 또는 고정 부분 의치(
가공치) 등과 관련된 언더컷을 차단하는 
데 사용됩니다. 무거운 몸체는 레진을 
자동 중합하면서 고정용 부착물을 구강 
내에서 픽업할 때 변위를 방지해 줍니다.
금기사항
알려진 금기사항은 없습니다.
경고 및 사전 주의사항

• 교차 오염을 방지하려면 사용 
사이에 중간 수준의 소독제로 
주사기를 닦고 일회용 배리어 
슬리브를 사용하십시오. 배리어 
슬리브를 사용하지 않으면 주사기는 
일회용으로 취급해야 합니다.

• 구강내에서 짜기 전에 흐름을 
확인하십시오. 저항이 있으면, 팁을 
교체하고 다시 확인합니다.

• OraSeal 코킹 및 퍼티를 사용한 후 
표면 처리를 수행하려면, 항상 프로피 

Ürün Açıklaması
OraSeal Örtme Materyali ve OraSeal Ağır 
Kıvamlı Ölçü Materyali, şırıngayla uygulanan, 
özel olarak tasarlanmış, selüloz bazlı örtme ve 
ağır kıvamlı ölçü malzemeleridir. OraSeal Örtme 
Materyali, ıslak izolasyon lastiğine, gingival 
ve mukozal dokulara ve dişlere yapışır. Su ve 
tükürük varlığında da yapışır.
OraSeal Dolgu Macunu, OraSeal izolasyon 
lastiği doldurma malzemesi ile aynı yapışma 
özelliklerine sahip, daha koyu kıvamlı 
bir malzemedir.
Uygulama Şekli

• 1,2 ml’lik Şırınga
• Uygulama ucu:

 ⸰ Siyah Mini Uç
 ⸰ Beyaz Mac Uç

Kullanım Endikasyonları/
Kullanım Amacı
OraSeal Doldurma Malzemesi, doku 
izolasyonunu (güçlü beyazlatma esnasında 
kuvvetli peroksit solüsyonların veya porselen 
etching esnasında hidroflorik asidin sızması 
sonucu ortaya çıkacak tahrişi önleme vs.) 
optimize etmek üzere izolasyon lastiklerinde 
sızdırmazlığı sağlamak için kullanılır. 
Endodontik işlemler, küçük perforasyonlar ve 
sabit kısmi protez bağlantı noktalarının yeterli 
sızdırmazlığı engellediği alanlardan dolayı 
yaşanan adaptasyon zorluğundan kaynaklanan 
izolasyon lastiği sızıntısının onarımı için 
mükemmeldir. OraSeal Macun, geniş gingival 
embrasürler, implant barları, hassas protez 
ataşmanları veya impresyon oluşturma 
esnasında sabit kısmi protez pontikleri ile 
ilişkili undercut’ları doldurmak (block-out) için 
kullanılır. Daha yoğun kıvamı sayesinde ankor 
ataşmanlarının otopolimerize rezin ile ağız 
içinden toplanması (pick-up) esnasında kayma 
oluşması önlenir.
Kontrendikasyonlar
Bilinen herhangi bir kontrendikasyonu yoktur.
Uyarılar ve Önlemler

• Çapraz kontaminasyonu önlemek için her 
kullanımdan sonra şırıngayı orta düzeyli bir 
dezenfektan ile dezenfekte edip silin ve tek 
kullanımlık bariyer kılıfı kullanın. Bariyer 
kılıfı kullanılmıyorsa, şırınga tek sefer 
kullanılıp atılmalıdır.

• Ağız içine uygulamadan önce akıp 
akmadığını kontrol edin. Dirençle 
karşılaşırsanız ucu değiştirin ve yeniden 
kontrol edin.

• Ja pēc OraSeal blīvēšanas un tepēšanas 
līdzekļa lietošanas jāveic virsmas apstrāde, 
vienmēr pārliecinieties, ka laukums ir labi 
notīrīts ar profilakses kausu.

• Mēs iesakām lielu daudzumu noņemto 
materiālu neuzsūcināt vakuuma sistēmā.

• OraSeal blīvēšanas un tepēšanas līdzeklis 
nav jālieto ekstrakcijas vietās, dziļās kabatās 
utt., jo nevar būt drošs, ka šādās vietās 
materiāls tiek izskalots.

• OraSeal blīvēšanas un tepēšanas līdzekli 
NEDRĪKST izmantot kritisko izmēru zonās.

Pakāpeniski norādījumi
Sagatavošana

1) Noņemiet no šļirces Luer aizbāžņa 
vāciņu un cieši uzskrūvējiet šļirces 
vienreizlietojamo uzgali.

PIEZĪME: Var vēlēties pielāgot 
apdares uzgaļus līdz vēlamajam 
atveres diametram.

Lietošana - OraSeal tepe
1) Izmantojiet kā audu izolāciju un / 

vai blīvējumu.
Lietošana - OraSeal mastika

1) Izmantot kā bloku. Izmantojiet pirms 
seansu veidošanas, izmantojiet 
stacionārus tiltus utt., vai bloķējiet zem 
papildpiederumiem vai implanta stieņiem.

Satīrīt
1) Kad esat pabeidzis, nogrieziet lieko 

daudzumu un izmetiet atkritumos. 
NEIZMANTOJIET LIELĀKAJĀ APJOMĀ AR 
VACUUM LĪNIJĀM.

2) Mitra zobu suka, diegs, curette un stingra 
gaisa / ūdens skalošana ātri noņems 
atlikušos materiālus.

Apstrāde
Lai izvairītos no savstarpējas inficēšanās, 
noslaukiet šļirci ar vidēja līmeņa 
dezinfekcijas līdzekli starp lietojumiem un 
izmantojiet vienreizējo barjeras uzmavu. 
Ja neizmanto barjeru, šļirce jāuzskata par 
vienreizēju lietošanu.
Uzglabāšana un apglabāšana
Atkritumus iznīciniet atbilstoši vietējiem 
noteikumiem, vadlīnijām un noteikumiem.
Dažāda informācija
Ziņojiet par jebkuru nopietnu incidentu 
ražotājam un kompetentajai iestādei.
www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 
801-572-4200

efectuat după utilizarea materialului de 
izolare și materialului chitos OraSeal, 
asiguraţi-vă întotdeauna că zona este 
bine curăţată cu o gumă pentru detartaj 
Prophy Cup.

• Recomandăm ca volumele mari eliminate să 
nu fie aspirate prin sistemul cu vid.

• Materialul de izolare OraSeal și materialul 
chitos OraSeal nu trebuie expirate în zonele 
de extracţie, buzunare adânci etc., deoarece 
nu există certitudinea că materialul poate fi 
clătit din astfel de zone.

• Materialul de izolare OraSeal și materialul 
chitos OraSeal NU trebuie utilizate în zonele 
cu dimensiuni critice.

Instrucțiuni etapizate
Pregătire

1) Îndepărtaţi capacul de tip luer lock de pe 
seringă și răsuciţi pentru a fixa vârful de 
unică folosinţă pe seringă.

NOTĂ: Dacă este nevoie, tăiaţi în 
funcţie de nevoie vârfurile conform 
diametrului orificiului.

Utilizare – material de izolare OraSeal
1) Folosiţi ca o izolare a ţesutului și/sau 

material de sigilare.
Utilizare – material chitos OraSeal

1) Utilizaţi-l ca material de blocare. Utilizaţi 
înainte de realizarea amprentei sub punţi 
dentare fixe etc., sau pentru a bloca sub 
atașamente sau bare de implant.

Curățare
1) La finalizare, răzuiţi excesul și eliminaţi la 

gunoi. NU TRECEȚI VOLUME MARI PRIN 
TUBURILE CU VID.

2) O periuţă de dinţi umedă, aţă dentară, 
chiureta și clătirea puternică cu aer/apă vor 
îndepărta rapid orice material rămas.

Prelucrare
Pentru a evita contaminarea încrucișată, ștergeţi 
seringa cu un dezinfectant intermediar între 
utilizări și folosiţi un husa de protecţie de 
unică folosinţă. Dacă nu este folosit o husă 
de protecţie, seringa trebuie tratată ca pentru 
unică utilizare.
Depozitare și eliminare
Eliminaţi deșeurile în conformitate cu normele, 
orientările și reglementările locale.
Informații diverse
Raportaţi orice incident grav producătorului și 
autorităţii competente.
www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 
801-572-4200

컵으로 해당 영역을 잘 청소하십시오.
• 제거된 많은 양이 진공 처리에 의해 

진공 시스템으로 들어가지 않도록 할 
것을 권장합니다.

• OraSeal 코킹 및 퍼티는 발치 부위, 
깊은 포켓 등으로 짜넣어서는 안 
됩니다. 그런 영역 내에서 재료를 
헹구기가 어렵기 때문입니다.

• OraSeal 코킹 및 퍼티는 임계 치수 
영역에서는 사용하지 않아야 합니다.

단계별 지침
준비
1) 주사기에서 루어(Luer) 잠금캡을 

제거하고 일회용 팁을 주사기 위에 
비틀어 고정시킵니다.

주: 원하는 구멍(오리피스) 지름에 
맞추어 트림 팁을 사용자 지정할 
수도 있습니다.

사용 – OraSeal 코킹
1) 조직 격리 또는 밀봉 

재료로서 사용합니다.
사용 – OraSeal 퍼티
1) 블록아웃(차단) 재료로서 사용합니다. 

고정 브릿지 작업 등에서 인상 채득 
전에 사용하거나, 부착물 및 임플란트 
바 아래를 막기 위해 사용합니다.

세척
1) 작업이 끝나면 초과분을 쓸어내고 

쓰레기로 버립니다. 진공 라인을 통해 
대용량을 가동하지 마십시오.

2) 젖은 칫솔, 치실, 큐렛 및 공기나 
물로 잘 헹구면 남은 물질이 
빨리 제거됩니다.

처리
교차 오염을 방지하려면 사용 사이에 중간 
수준의 소독제로 주사기를 닦고 일회용 
배리어 슬리브를 사용하십시오. 배리어 
슬리브를 사용하지 않으면 주사기는 
일회용으로 취급해야 합니다.
보관 및 처분
현지 규칙, 지침 및 규정에 따라 
폐기물을 처분하십시오.
기타 정보
심각한 사고 발생 시 제조자와 
관할기관에 신고하십시오.
www.ultradent.com / 
1-800-552-5512 / 801-572-4200

• OraSeal Örtme ve Ağır Kıvamlı Ölçü 
Materyalinin kullanımından sonra yüzey 
şekillendirme yapılacaksa alanın profilaksi 
lastiği ile iyice temizlendiğinden daima 
emin olun.

• Çıkarılan büyük parçaların aspirasyon 
sistemine aspire edilmesi önerilmez.

• OraSeal Örtme ve Ağır Kıvamlı Ölçü 
Materyali, ekstraksiyon bölgelerine, derin 
ceplere vb. uygulanmamalıdır çünkü bu tür 
alanlarda malzemenin uzaklaştırıldığından 
emin olunamaz.

• OraSeal Örtme ve Ağır Kıvamlı 
Ölçü Materyali boyutları kritik olan 
alanlarda KULLANILAMAZ.

Adım Adım Talimatlar
Hazırlık

1) Luer lock kapağı şırıngadan çıkarın ve 
tek kullanımlık ucu yerine oturana kadar 
çevirerek şırıngaya takın.

NOT: Uçlar istenilen boşluk çapına 
göre kesilebilir.

Kullanım - OraSeal 
Doldurma Malzemesi

1) Doku izolasyonu ve/veya sızdırmazlık 
malzemesi olarak kullanın.

Kullanım - OraSeal Macun
1) Dolgu malzemesi olarak kullanın. İmpresyon 

öncesinde sabit köprülerin vb. altında ya 
da ataşmanların ve implant barlarının altını 
doldurmak için kullanın.

Temizleme
1) İşlem bittiğinde, fazlalığı sıyırın 

ve çöp kutusuna atın. BÜYÜK 
PARÇALARI VAKUMLAMAYIN.

2) Islak bir diş fırçası, diş ipi, küret ve basınçlı 
hava/su ile kalan her türlü malzeme 
hızlıca temizlenir.

İşlemden Geçirme
Çapraz kontaminasyonu önlemek için her 
kullanımdan sonra şırıngayı orta düzeyli 
bir dezenfektan ile dezenfekte edip silin 
ve tek kullanımlık bariyer kılıfı kullanın. 
Bariyer kılıfı kullanılmıyorsa, şırınga tek sefer 
kullanılıp atılmalıdır.
Saklama ve Bertaraf
Atıkları yerel kurallara, yönergelere ve 
düzenlemelere göre bertaraf edin.
Çeşitli Bilgiler
Ciddi herhangi bir olay olması durumunda 
üreticiye ve yetkili makama bildirin.
www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 
801-572-4200

Produkto aprašymas
„OraSeal“ kamšiklis ir „OraSeal“ glaistas yra 
specialios celiuliozės pagrindu sudarytos 
glaistymo ir blokavimo masės, tiekiamos 
švirkštais. „OraSeal“ kamšiklis prisitvirtina 
prie šlapios gumos pertvaros, dantenų ir 
gleivinės audinių ir dantų. Jis prilips po 
vandeniu ir seilėmis.
„OraSeal“ glaistas yra sunkesnė medžiaga, 
turinti tokias pat klijų savybes, kaip ir 
„OraSeal“ gumos užtvaro kamšalas.
Pristatymo forma (-os)

• 1,2 ml švirkštas
• Uždėjimo antgalis

 ⸰ Juodas „Mini™” antgalis
 ⸰ Baltas „Mac™“ antgalis

Naudojimo indikacijos / paskirtis
„OraSeal“ kamšalas naudojama guminėms 
užtvaroms užsandarinti, siekiant optimizuoti 
audinių izoliaciją; t. y., nuo stipraus 
peroksido tirpalų sudirginimo balinimo 
metu arba nuo hidrofluorūgšties porceliano 
ėsdinimo metu ir kt. Jis puikiai tinka guminių 
užtvarėlių nuotėkų, susidarančių dėl sunkių 
adaptacijų, susijusių su endodontinėmis 
procedūromis, mažomis perforacijomis 
ir vietomis, kur fiksuotos dalinės protezų 
jungtys neleidžia tinkamai užsandarinti, 
remontui. „OraSeal“ glaistas yra naudojamas 
blokuoti smulkius pjūvius, susijusius su 
dideliais dantenų tarpais, implantų strypais, 
tikslumo priedais ar fiksuotu daliniu protezu, 
atliekant atspaudų nuėmimo procedūras. 
Jo sunkesnė masė neleidžia judėti per 
intraoralinius pritvirtinimo įtaisų elementus 
su autopolimerizuojančiomis dervomis.
Kontraindikacijos
Nėra žinoma kontraindikacijų.
Įspėjimai ir atsargumo priemonės

• Siekiant išvengti kryžminio užsikrėtimo, 
švirkštą valykite tarpinio lygio 
dezinfekavimo priemone naudojimo metu 
ir naudokite vienkartinę barjerinę movą. 
Jei nenaudojama barjerinė mova, švirkštas 
laikomas vienkartiniu.

• Prieš įterpiant į burną, patikrinkite srautą. 
Jei jaučiate pasipriešinimą, pakeiskite 
antgalį ir patikrinkite dar kartą.

• Jei naudojant „OraSeal“ kamšiklį ir glaistą 
reikia atlikti paviršiaus apdorojimą, 
visada įsitikinkite, kad vieta gerai nuvalyta 

Popis produktu
OraSeal tesnenie a OraSeal tmel sú špeciálne 
navrhnuté materiály na tesnenie a blokovanie 
na báze celulózy, ktoré sa dodávajú v 
striekačke. Tesnenie OraSeal priľne na vlhkú 
gumovú hrádzu, gingiválne a slizničné 
tkanivá a zuby. Priľne pod vodou a slinami.
Tmel OraSeal je silnejší konzistenčný materiál 
s rovnakými lepiacimi vlastnosťami ako 
tesniaca gumová sterilná fólia OraSeal.
Dodací formulár(e)

• 1,2 ml injekčná striekačka
• Doručovací hrot:

 ⸰ Čierny Mini™ hrot
 ⸰ Biely Mac™ hrot

Indikácie pre použitie/určený účel
Tesnenie OraSeal sa používa na utesnenie 
gumovej fólie na optimalizáciu izolácie 
tkaniva; t. j. dráždivé presakovanie silných 
peroxidových roztokov počas bielenia 
alebo kyseliny fluorovodíkovej počas 
leptania porcelánu atď. Je vynikajúce 
na opravu presakovania gumovej 
fólie vyplývajúcej z náročnej adaptácie 
súvisiacej s endodontickými postupmi, 
malými perforáciami a oblasťami, kde 
pevné čiastočné konektory zubov bránia 
adekvátnemu utesneniu. Tmel OraSeal sa 
používa na blokovanie spodných výrezov 
spojených s veľkými výrezmi ďasien, 
implantátových tyčí, presných pripojení 
alebo fixných čiastočných zubných protéz 
počas postupov vytvárania odtlačkov. 
Jeho ťažšie telo zabraňuje posunu pri 
intraorálnom odbere kotviacich nástavcov s 
autopolymerizačnými živicami.
Kontraindikácie
Žiadne známe kontraindikácie.
Upozornenia a opatrenia

• Aby ste predišli krížovej kontaminácii, 
utrite injekčnú striekačku z dezinfekčným 
prostriedkom strednej úrovne medzi 
použitiami a používajte jednorazový 
sterilný sáčok. Ak sa nepoužívate sterilný 
sáčok, injekčná striekačka má byť 
považovaná za jednorazovú.

• Pred intraorálnym vytlačením overte 
prietok. Ak sa stretnete s odporom, 
vymeňte špičku a znovu skontrolujte.

• Ak sa má povrchová úprava vykonať po 
použití OraSeal tesnenia a tmelu, vždy 

产品描述
OraSeal 填缝剂和 OraSeal 油
灰是经专门设计，基于纤维素的
填缝和堵塞材料，通过注射器注
射。OraSeal 填缝剂将粘附在湿橡
胶障、牙龈和粘膜组织以及牙齿
上。它会粘附在水和唾液下。
OraSeal 油灰是一种较重形体材
料，具有与 OraSeal 橡胶障填缝剂
相同的粘合性质。
交货形式

• 1.2 毫升注射器
• 注射针头：

⸰ 黑色 Mini™ 针头
⸰ 白色 Mac™ 针头

适用症/预期目的
OraSeal 填缝剂用于密封橡胶障
以优化组织隔离；即在强力漂白
期间强烈过氧化物溶液或在瓷蚀
刻期间氢氟酸的刺激性渗漏等。
它非常适用于修复因难以适应而
致的橡皮障泄漏，这种难以适应与
牙髓手术、小穿孔以及局部义齿连
接器的固定妨碍充分密封的区域
有关。OraSeal 油灰用于在印模制
作过程中阻挡与大牙龈牙缝、植入
杆、精密附件或固定局部义齿桥相
关的倒凹。其较重的形体可防止在
使用自聚合树脂进行口腔内捡拾
锚固附件时发生位移。
禁忌症
无任何已知的禁忌症。
警告和注意事项

• 为避免交叉污染，请在使用间隔
用中级消毒剂擦拭注射器，并且
使用一次性屏障套。如果不使用
屏障套，则应将注射器视为一
次性使用。

• 在口腔内挤出之前验证出液是
否流畅。如遇到阻力，更换针头
并重新检查。

• 如果要在使用 OraSeal 填缝剂
和油灰后进行表面处理，请务必

فتأكد دائمًا من تنظيف المنطقة المستهدفة 
جيدًا باستخدام كأس فرشاة الأسنان.

ننصح بعدم تفريغ كميات كبيرة تم تنظيفها  •
في نظام التفريغ.

•   OraSealيجب عدم استخدام الختام السني
ومعجون أوراسيل OraSeal في مواضع 

الخلع، أو في تجويف عميق إلخ، حيث لا 
يمكن التأكد من إمكانية إزالة المواد من مثل 

هذه المناطق.
•   OraSealيجب عدم استخدام الختام السني

ومعجون أوراسيل OraSeal في المناطق ذات 
الأبعاد الخطرة.

تعليمات تدريجية
الإعداد

انزع غطاء قفل الحقنة ومن ثم قم بلف  (1
الأنبوب بحذر على المحقنة.

ملحوظة :قد يرغب المرء في استخدام 
أنبوب مستوٍ لملاءمة قطر الفتحة.

 OraSealالاستخدام - عازل
يسُتخدم كعازل للأنسجة و /أو كمادة للسدّ. (1

 OraSealالاستخدام - معجون
يسُتخدم كمادة عازلة .يسُتخدم قبل تركيب  (1

الطبعة تحت الجسر المثبت، إلخ، أو يستخدم 
كعازل تحت الملحقات وهياكل زرع الأسنان.

التنظيف
عند الانتهاء، قم بتنظيف الزوائد وإلقائها في  (1

القمامة .لا تتخلص من الكميات كبيرة من 
خلال خطوط التفريغ.

يمكن إزالة أي مواد متبقية في وقت قصير  (2
باستخدام فرشاة أسنان رطبة، أو خيط، أو 

مكحتة، أو شطف بالهواء /الماء القوي.
المعالجة

لتجنب التلوث الخلطي، امسح المحقنة باستخدام 
مطهر متوسط المستوى بعد كل استخدام 

واستخدم الحافظات لمرة واحدة فقط .وإذا لم 
تستخدم الحافظات، فيجب استخدام المحقنة 

لمرة واحدة فقط.
التخزين والتخلص

تخلص من النفايات وفقًا للقواعد والإرشادات 

واللوائح المحلية.
معلومات متنوعة

إبلاغ الشركة المصنّعة والسلطة المختصة بأي 
حادث خطير.

 www.ultradent.com / 1-800-552-5512 /
801-572-4200

profilaktikos taurele.
• Rekomenduojame, kad pašalintų medžiagų 

dideli kiekiai nebūtų susiurbiami į 
siurbimo sistemą.

• „OraSeal“ kamšiklis ir glaistas neturi būti 
išstumiami į išsiurbimo vietas, gilias kišenes 
ir kt., nes negalima garantuoti, kad tokiose 
vietose medžiaga bus tinkamai nuskalauta.

• „OraSeal“ kamšiklio ir glaisto NEGALIMA 
naudoti kritinių matmenų vietose.

Instrukcijos etapais
Paruošimas

1) Nuo švirkšto nuimkite Luer Lock dangtelį 
ir tvirtai užsukite vienkartinį antgalį 
ant švirkšto.

PASTABA: galima pageidauti, kad 
pasirinktiniai apdailos antgaliai atitiktų 
norimą angą.

Naudojimas – „OraSeal“ kamšalas
1) Naudoti kaip audinių izoliavimo ir (arba) 

sandarinimo medžiagą.
Naudojimas – „OraSeal“ glaistas

1) Naudokite kaip blokavimo medžiagą. 
Naudokite prieš darydami atspaudą 
po fiksuotu tiltų ir pan., arba norėdami 
užblokuoti juos po priedais ir 
implantų strypais.

Valymas
1) Kai baigsite, pašalinkite perteklių ir 

išmeskite. DIDELIŲ KIEKIŲ NESIURBKITE 
SIURBIMO LINIJOMIS.

2) Šlapias dantų šepetėlis, siūlas, grandiklis 
ir tvirtas oro / vandens skalavimas greitai 
padės pašalinti medžiagos likučius.

Apdirbimas
Siekiant išvengti kryžminio užsikrėtimo, 
švirkštą valykite tarpinio lygio 
dezinfekavimo priemone naudojimo metu 
ir naudokite vienkartinę barjerinę movą. 
Jei nenaudojama barjerinė mova, švirkštas 
laikomas vienkartiniu.
Sandėliavimas ir šalinimas
Atliekas išmeskite pagal vietines taisykles, 
gaires ir reglamentą.
Įvairi informacija
Apie kiekvieną rimtą incidentą būtina pranešti 
gamintojui ir kompetentingai institucijai.
www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 
801-572-4200

sa uistite, že oblasť je dobre očistená 
profilačným pohárom.

• Odporúčame, aby sa odstránené veľké 
objemy nevysávali do vákuového systému.

• OraSeal tesnenie a tmel sa nemá vytláčať 
do extrakčných miest, hlbokých vačkov atp., 
pretože nie je možné zaručiť, že sa materiál 
z týchto oblastí vypláchne.

• OraSeal tesnenie a tmel sa NESMIE 
používať v oblastiach s kritickými rozmermi.

Postupné pokyny
Príprava

1) Odstráňte uzáver luer z injekčnej 
striekačky a jednorazový hrot bezpečne 
našrobujte na injekčnú striekačku.

POZNÁMKA: Možno si želať, aby sa 
hroty prispôsobili požadovanému 
priemeru otvoru.

Použitie - tesnenie OraSeal
1) Použitie ako izolácia tkaniva a/alebo 

tesniaci materiál.
Použitie - tmel OraSeal

1) Použite ako blokovací materiál. Použite 
pred výrobou otlačkov pod pevným 
mostíkom, atď., alebo ako blokovanie pod 
nástavcami a implantačnými tyčami.

Čistenie
1) Keď skončíte, zoškrabte prebytok a 

vyhoďte ho do odpadu. NEODSTRAŇUJTE 
VEĽKÝ OBJEM VÁKUOVÝM SYSTÉMOM.

2) Mokrá kefka na zuby, niť, kyretka a 
opláchnutie vzduchom a vodou rýchlo 
odstránia všetok zostávajúci materiál.

Spracovanie
Aby ste predišli krížovej kontaminácii, 
utrite injekčnú striekačku z dezinfekčným 
prostriedkom strednej úrovne medzi 
použitiami a používajte jednorazový sterilný 
sáčok. Ak sa nepoužívate sterilný sáčok, 
injekčná striekačka má byť považovaná 
za jednorazovú.
Skladovanie a likvidácia
Odpad likvidujte v súlade s miestnymi 
predpismi, smernicami a nariadeniami.
Rôzne informácie
Akýkoľvek vážny incident oznámte výrobcovi a 
príslušnému orgánu.
www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 
801-572-4200

确保使用洁牙杯清洁该区域。
• 我们建议不要将移除的大量材料

吸入真空吸尘系统。
• OraSeal 填缝剂和油灰不能挤

出在提取部位、深袋等中，因为
不能确保材料在这些区域中被
冲洗掉。

• OraSeal 填缝剂和油灰不用于关
键尺寸区域。

分步说明
准备
1) 从注射器上取出鲁尔锁帽，

并将一次性针头牢固地拧到
注射器上。

注：人们可能希望定制修剪针
头，以适应所需的孔口直径。

使用 – OraSeal 填缝剂
1) 用作组织隔离和/或密封材料。

使用 – OraSeal 油灰
1) 用作堵塞材料。在固定桥接等情

况下进行印模制作之前使用，或
在附件和植入杆下进行堵塞。

清理
1) 完成后，刮掉多余的材料并丢弃

在垃圾桶内。请勿通过真空吸尘
系统清理大量的材料。

2) 湿牙刷、牙线、刮匙和强劲的空
气/水冲洗将快速去除任何剩
余的材料。

处理
为避免交叉污染，请在使用间隔
用中级消毒剂擦拭注射器，并且
使用一次性屏障套。如果不使用
屏障套，则应将注射器视为一次
性使用。
储存和处置
根据当地规则、准则和法规处置
废弃物。
其他信息
向制造商和主管部门报告任何
严重事故。
www.ultradent.com / 
1-800-552-5512 / 801-572-4200

وصف المنتج
تم إعداد الختام السني OraSeal ومعجون أوراسيل 

 OraSealبشكل خاص وهما عبارة عن مواد لسد 
الشقوق مكونة من السليلوز ومواد حشو يتم 

استعمالها باستخدام حقن .ويتميز الختام السني 
 ™OraSealبإمكانية التصاقه بالحاجز المطاطي 
المبلل وأنسجة اللثة والغشاء المخاطي وكذلك 

الأسنان .كما يساعد الماء واللعاب على التصاقه.
معجون OraSeal هو مادة ذات قوام متماسك 
تتميز بخصائص الالتصاق ذاتها التي يتميز بها 

 OraSeal.عازل الحاجز المطاطي
نموذج) نماذج (التسليم

حقنة1.2 مل •
أنبوب التسليم: •

⸰  Black Mini™أنبوب
⸰  White Mac™أنبوب

دواعي الاستخدام /الأغراض المنشودة
يسُتخدم عازل OraSeal لتثبيت الحاجز المطاطي 

لعزل الأنسجة بصورة كلية، على سبيل المثال 
في حالات تسريب محلول بيروكسيد القوي خلال 
عملية التبيض أو تسريب حمض الهيدروفلوريك 

أثناء عمليات الحفر الخزفي للأسنان، إلخ .وهو يعد 
الحل الأمثل لإصلاح تسريب الحاجز المطاطي 

الناتج عن صعوبة المواءمة المتعلقة بإجراءات طب 
لب الأسنان، والثقوب الصغيرة، والمناطق التي 

توجد بها موصلات أسنان جزئية تحول دون وصول 
كمية كافية من مواد التثبيت .ويسُتخدم معجون 
 OraSealلسد الغئور المصاحبة للفتحات الكبيرة 

في اللثة، ولعزل هياكل زرع الأسنان، والملحقات 
الدقيقة أو دمية الأسنان الجزئية المركبة خلال 
إجراءات تركيب الطبعة .ويمنع قوامه الكثيف 

تحركها أثناء عملية نزع الملحقات المثبتة داخل الفم 
عن طريق راتنجات البلمرة الذاتية.

موانع الاستخدام
لا توجد موانع استعمال معروفة.
التحذيرات والاحتياطات

لتجنب التلوث الخلطي، امسح المحقنة  •
باستخدام مطهر متوسط المستوى بعد كل 

استخدام واستخدم الحافظات لمرة واحدة فقط. 
وإذا لم تستخدم الحافظات، فيجب استخدام 

المحقنة لمرة واحدة فقط.
تحقق من التدفق قبل استخدامها داخل الفم.  •

في حال انسداد الأنبوب، استبدله بآخر وأعد 
المحاولة مرة أخرى.

إذا كان يجب إجراء المعالجة السطحية بعد  •
 OraSeal ،استخدام الختام السني ومعجون
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电话：888.863.5883
传真：801.553.4600
中国区代理人和售后服务机构
名称：广州市皓齿登医疗器械有限公司
地址：广州市海珠区工业大道北路67号34号楼首层自编102房
电话：020-84156506
传真：020-84156535
产品名称：缝隙封闭糊剂
商品名称：OraSeal
规格型号：OraSeal Caulking, OraSeal Putty
医疗器械注册编号：国食药监械（进）字2014第2633794号
产品标准编号： YZB/USA 0626-2010 《缝隙封闭糊剂》

©
 20

20
 U

ltr
ad

en
t P

ro
du

cts
, In

c. 
All

 Ri
gh

ts 
Re

se
rve

d.
10

04
8-

UA
R0

8  
   1

21
91

9

8
0

0
.5

5
2

.5
5

1
2

 |
 

 u
lt

r
a

d
e

n
t.

c
o

m

Or
aS

ea
l™  C

au
lk

in
g 

& 
Pu

tty

M
an

uf
ac

tu
re

d b
y:

Ul
tra

de
nt

 Pr
od

uc
ts,

 In
c.

50
5 W

es
t U

ltr
ad

en
t D

riv
e (

10
20

0 S
ou

th
)

So
ut

h J
or

da
n, 

Ut
ah

 84
09

5 U
SA

Ma
de

 in
 US

A
Ul

tra
de

nt
 Pr

od
uc

ts 
Gm

bH
Am

 W
es

th
ov

er
 B

er
g 3

0
51

14
9 C

ol
og

ne
 G

er
m

an
y

Au
str

ali
an

 Sp
on

so
r:

Ul
tra

de
nt

 Au
str

ali
a P

ty 
Lt

d
P.O

. B
ox

 11
1 C

oo
ge

e, 
NS

W
 20

34
18

00
 29

 09
 29

 | 
ww

w.
ul

tra
de

nt
.co

m
.au

Item CE Information

REF LOTBlack Mini™ Tip

White Mac™ Tip
29°C
85°F18°C

65°F

EN - For professional use only / DE - Nur zur Anwendung durch den Zahnarzt / FR - Pour usage professionnel seulement / NL - Alleen voor professioneel gebruik / IT - Solo per uso professionale / ES - Solo para uso profesional / PT - Apenas para 
utilização profissional / SV - Endast för professionell användning / DA - Kun til professionel brug / FI - Vain ammattikäyttöön / EL - Για επαγγελματική χρήση μόνο / CS - Pouze pro odborné použití. / BG - Само за професионално ползване / HR - Samo 
za profesionalnu uporabu / ET - Ainult professionaalseks kasutuseks / HU - Kizárólag professzionális felhasználásra / GA - Le haghaidh úsáide gairmiúla amháin / LV - Tikai profesionālai lietošanai / LT - Tik profesionaliam naudojimui / MT - Għall-użu 
professjonali biss / RO - Numai pentru uz profesional / SK - Len na profesionálne použitie / SL - Samo za profesionalno uporabo / NO - Kun for profesjonell bruk / PL - Wyrób wyłącznie do użytku profesjonalnego. / RU - Только для профессионального 
использования / TR - Sadece profesyonel kullanım için / AR - للاستخدام من قِبل متخصصين فقط / TH - ส�าหรบัการใชง้านระดับมอือาชพีเท่านัน้ / KO - 전문가 전용 / ZH - 仅供专业人士使用 / JA - 専門家のみが使用できます

EN - Importer / DE - Importeur / FR - Importateur / NL - Importeur / IT - Importatore / ES - Importador / PT - Importador / SV - Importör / DA - Importør / FI - Maahantuoja / EL - Εισαγωγέας / CS - Dovozce / BG - Вносител / HR - Uvoznik / ET - Importija / 
HU - Importőr / LV - Importētājs / LT - Importuotojas / MT - Importatur / RO - Importator / SK - Dovozca / SL - Uvoznik / NO - Importør / PL - Importer / RU - Импортер / TR - İthalatçı / AR - المستورد / TH - ผู้น�าเขา้ / KO - 수입자 / ZH - 进口商 / JA - 輸入業者

MD EN - Medical Device / DE - Medizinprodukt / FR - Dispositif médical / NL - Medisch instrument / IT - Dispositivo medico / ES - Dispositivo medico / PT - Dispositivo médico / SV - Medicinska naprava / DA - Medicinsk anordning / FI - Lääketieteellinen laite 
/ EL - Ιατροτεχνολογικό προϊόν / CS - Lékařské zařízen / BG - Медицинско изделие / HR - Medicinski uređaj / ET - Meditsiiniseade / HU - Orvostechnikai eszköz / LV - Medicīniskā ierīce / LT - Medicinos prietaisas / MT - Apparat mediku / RO - Dispozitiv 
medical / SK - Lekársky prístroj / SL - Medicinska naprava / NO - Medisinsk enhet / PL - Wyrób medyczny / RU - Медицинское Изделие / TR - Tıbbi Cihaz / AR - جهاز طبي / TH - อุปกรณ์ทางการแพทย์์ / KO - 의료 기기 / ZH - 医疗器械 / JA - 医療機器


